

  


  

    
      Особое послание
***
Автор
Шинобу Вакамия
Счастье и мрачность,
теплота и ужас… В любой момент тут может случиться что-нибудь совершенно
неожиданное. Постоянные перемены в «Сердцах Пандоры» удивляют и восхищают {смеётся}.
«Я хочу понять их лучше», — именно с этим чувством я и писала свои рассказы.
Надеюсь, что они вам
понравятся.
___
Создатель оригинала и иллюстратор
Джун Мочидзуки
Благодарю
Вакамию-сенсей за то, что смогла создать такие трогательные истории, несмотря
на достаточно депрессивную атмосферу «Сердец Пандоры». Лично меня (вашу
скромную слугу) очень порадовала возможность увидеть Рейма отдыхающим! Я
решила, что попробую его зарисовать, если мне представится шанс!
***
В коробке от конфет лежат четыре самоцвета, похожих на разноцветные
карамельки.
Если приглядеться к ним повнимательней… можно увидеть целые истории.

    
  

  

  



  


  

    
      Когда-то давно Оз видел
снежинки, сверкающие как золото. Это было в тот день, когда дядя Оскар взял их
с собой в деревню. Тогда с ним была его младшая сестра Ада и его слуга и
приятель Гилберт. Там он увидел мир, сияющий золотом, настолько красивый, что
захватывало дух...
|11:00|
Оз спал в своей тёплой и
уютной комнате в штабе Пандоры.
«…Нн».
Солнце было уже высоко в
небе. Луч его, пробравшийся в комнату сквозь щель в занавесках, упал ему прямо
на щеку. Оз нахмурился, словно тот его потревожил, но с кровати так и не встал.
Он укутался в мягкое
пуховое одеяло, а лицом зарылся в подушку и почти не шевелился. Дыхание его
было мерным и спокойным. В комнате царила столь безмятежная атмосфера, что,
вздумай кто-нибудь сюда зайти, он бы инстинктивно постарался ступать неслышней.
Вдруг в тишине раздался
скрип, говоривший о том, что кто-то открыл дверь, ведущую в коридор. В комнату
скользнула девочка с длинными чёрными волосами. Она огляделась, заметила
лежащего на кровати Оза и не удержалась от улыбки. Улыбка эта была очаровательна
как распускающийся цветок. Но мгновение спустя…
— Ха-ха!
Девчонка оскалилась, и её
милая улыбка тотчас стала свирепой. Оттолкнувшись от пола, она рванула вперед.
В прыжке взмыв над кроватью, девчонка так разогналась, что едва не стукнулась головой
об потолок. Прямо под ней, слегка поморщившись во сне, дремал Оз.
Идеальное нападение.
Оз не подавал никаких признаков пробуждения. Первоклассный шанс — провала быть не
могло. Глаза у девочки горели, как у дикого зверя. Похоже, настроение у нее
было просто замечательным: в полёте она успела игриво приоткрыть рот и словно
бы пропела:
— О-о-о-оз! ♪
В ту же секунду она всем
своим весом обрушилась на кровать.
Оз лишь каким-то чудом в
последний момент почувствовал надвигающуюся атаку и едва успел откатиться в
сторону, попутно свалившись с кровати на пол, но всё же избежав угрозы.
Пружины на кровати
жалобно загудели, девочка с разочарованным фырком плюхнулась на одеяло, но лицо
её по-прежнему сияло счастьем. Она поспешно вскочила на ноги, встав прямо на
кровати, и бросила на Оза надменный королевский взгляд.
Оз был спасён от
нападения, тем не менее, падая, он стукнулся затылком об пол и недовольно
охнул. Он ещё не до конца проснулся и, поднимаясь, лениво пригладил растрёпанные
золотистые волосы. Потирая ушибленный затылок, он окинул девочку сонным
взглядом.
— Утро доброе, Алиса… Послушай…
— Ха-ха, уже полдень, а
ты все ещё желаешь доброго утра! Ты должен был сказать мне: «Доброго полудня!»
Полу-дня! — высокомерно заявила Алиса с победоносной и вызывающей улыбкой.
— Угу… — слабо отозвался
Оз. — Доброго полудня, Алиса. Позволь спросить…
— А ты неплохо увернулся
от моей атаки! Это достойно похвалы, так что можешь собой гордиться!
— Объясни, ты что… смерти
моей хочешь?..
— Сам виноват, нечего в
постели валяться. Я специально пришла, чтобы тебя разбудить, так что ты должен
быть мне благодарен! Хе-хе-хе! — Алиса явно ждала преклонения перед собственным
высочеством.
На вид она была ещё
совсем девчонкой, но на её властные замашки это никак не влияло. Хотя подобное
поведение нельзя было считать достойным, Алиса не лукавила. Раз она пришла его
будить, то разбудила.
…Во всяком случае, сама
она не видела в этом никаких проблем.
— Раз уж такое дело, — пробормотал
Оз, глядя на Алису, не выказывающую ни малейших угрызений совести. — Раз уж ты
хотела меня разбудить… могла бы просто слегка потрясти и всё.
— Ты о чём?! Куда уж легче-то! Да я сама лёгкость! Ха-ха-ха!
— Алиса, ты сегодня такая
энергичная… — тихо улыбнулся Оз.
— Ага! — Алиса рьяно
закивала. Она и так была непоседлива, но сегодня казалась какой-то особенно возбужденной.
«Наверное, случилось что-нибудь хорошее», — подумал Оз.
Однако
даже если что-то где-то и случилось, сам он только что чуть не пал жертвой
Алисиной воздушной атаки, поэтому не мог сполна разделить её веселья.
Алиса все еще лучилась от
его последней фразы.
— Ты прав, Оз! Ты очень наблюдателен! Я сегодня в распрекрасном настроении!
— Да, я заметил.
— Ха-ха! Я знаю, похоже, что
у меня «прилив сил», так ведь? Да?
Прилив сил? Оз недоуменно склонил голову. Алиса с довольным лицом продолжала:
— Хе-хе! Знаешь ли, когда
я утром проснулась, мне было очень жарко. Такое странное было чувство, как
будто во мне что-то пробудилось, со мной такого раньше никогда не бывало.
Думаю, что во мне открылась какая-то неведомая сила! А ещё мне сейчас так
легко, словно бы я плыву! Хе-хе-хе, может, я смогу даже взлететь в небо! Хотя голова
у меня словно в тумане и болит как жуть, но, хе-хе-хе, наверное, это побочное
действие роста моих сил… Ааапчхи! Кхе-кхе….Ха-ха-ха!
Шморг…Ааапчхи!
Алиса говорила всё это с
нескрываемой гордостью. Но чихание, кашель и сопли на ее аккуратном носике… Стоп!
Оз ошеломлённо округлил
глаза. Он приблизился к Алисе.
— Не шевелись, — сказал
он и мягко коснулся её лба своим. Алиса сперва замерла, а затем панически отпрянула.
— Ч-что ты делаешь, Оз?!
— Не шевелись.
Оз молча схватил Алису за
плечи.
— Оз?..
— У тебя жар! — ответил
Оз серьёзно и решительно. Алисин лоб был пугающе горячим. — Никакой это не
прилив сил, ты простыла!
— Простыла? — Алиса посмотрела
на него с недоумением.
Случилось всё это еще до
полудня.
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«Простуженная Цепь?
Это что-то новенькое…» — думал Гилберт Найтрей.
В полдень всё того же
солнечного денька Гилберт сидел на стуле у кровати в комнате Оза. Он хмурился, в
глазах его, скрытых за прядями чёрных волнистых волос, читалось беспокойство.
Гилберт молча перевел
взгляд на постель.
Там лежал не Оз, хозяин
комнаты, а Алиса с болезненным видом и компрессом на лбу, укутанная в пуховое
одеяло. Ее насильно уложили в кровать, поэтому она обиженно надулась в знак
протеста. Вероятно, из-за лихорадки сил на сопротивление у неё не оставалось.
— Ох… Да как такое вообще
возможно?.. — Гилберт тряхнул головой и снова тяжело вздохнул. — Как этот
дурацкий кролик вообще мог простудиться? Дураки ведь не простужаются, — вырвалось
у него.
— Чего ты там болтаешь? —
Алиса резко привстала, уронив со лба мокрое полотенце. Действительно, Гилберт
не столько был обеспокоен или опечален, сколько ошарашен самим фактом её
простуды.
«Ладно, даже неважно, глупая она или нет, как Цепь вообще могла
подцепить человеческую болезнь?..»
Алису
его вид злил все больше и больше, наконец, она одернула на себе пижаму,
насильно врученную ей Озом, и возмущённо вскочила на постели.
— Проклятье! Да как ты
смеешь с-см-смеяться надо мной! — на середине грозной фразы она случайно
запнулась, стиснула зубы от досады и глухо зарычала.
— Да ладно тебе уже, — раздраженно
отозвался Гилберт. — Не кипятись, ты сейчас больная, так что будь умницей и
отдыхай.
— А ты не смотри на меня
свысока! Кто это тут больной?! Ерунда всё это! Просто принеси мне мяса, и я
буду как новенькая! Уууф…
Алиса не договорила,
покачнулась на месте и обессилено рухнула обратно на постель. Несмотря на все
угрозы, тело её слишком ослабло и почти её не слушалось.
— Что я тебе говорил? Лежи
и отдыхай.
Глядя, как Алиса
свалилась на кровать, Гилберт снова покачал головой и вздохнул.
Алиса раздосадовано
фыркнула. Гилберту ничего не оставалось, кроме как расправить сбитое в ком
одеяло и снова её укрыть. Сброшенное ею полотенце уже было тёплым, так что
пришлось снова окунать его в стоявший у кровати медный тазик с ледяной водой.
Гилберт делал это автоматически. Подобная забота уже стала для него вполне
привычным делом.
Гилберту вспомнилось, с
чего началась для него вся эта история.
Они с Озом столкнулись в
дверях, когда тот выходил из комнаты. Оз рассказал ему об Алисиной болезни и
решительно заявил, что сам о ней позаботится. «А пока я оставляю Алису на тебя,
так что не давай ей носиться по комнате, Гил», — велел он, добавив, что
принесёт ей чего-нибудь поесть и лекарство.
Наверняка Оз пошел за
лекарством в аптеку. Но как знать, помогут ли Цепи обычные средства? Подобные
вопросы возникали в голове у Гилберта один за другим.
В любом случае, Оз был
полон решимости. Он явно не посчитал это за труд и не собирался никому уступать
эту работу. Он волновался за Алису — Гилберт хорошо это понимал. Возможно, это
многое объясняло, но…
Погрузившись в
размышления, он положил холодное полотенце обратно на Алисин лоб. Та заворчала.
Хотя Алисе не нравилось быть больной, она безропотно лежала и не брыкалась.
Лицо её, раскрасневшееся от высокой температуры, на какое-то мгновение стало
вполне умиротворенным. Она пару раз тихо кашлянула. В этот момент она казалась
вполне покорной и послушной пациенткой.
«Ну да, — подумал Гилберт про себя. — Когда
эта глупая крольчиха не вредничает, она и правда довольно милая…»
Цап.
Заметив
нависшую над её лицом руку Гилберта, Алиса укусила его за мизинец. От
неожиданности тот даже не сразу понял, что произошло. Спустя мгновение боль
стала ощутимей.
«Проклятье! Эта соплячка действительно меня цапнула?!»
Он растерялся. С чего ей это в голову взбрело? Число
вопросов продолжало расти.
Алиса смотрела на
Гилберта с победоносным видом и напоминала рыбку, не желавшую отпускать наживку.
Зубы её по-прежнему были сжаты на его пальце.
— А ее и ао ееу аоаа! («Так тебе и надо, нечего тут надо мной
потешаться!»)
— Эй?! Пусти уже,
отпусти, тебе говорят!
Гилберт замотал рукой, но
Алиса не сдавалась. Устраивать больной трёпку было не слишком правильно, но…
Боль стала достаточно сильной, чтобы на все это наплевать, другого выхода просто
не оставалось. Но стоило Гилберту занести над Алисой кулак, дверь распахнулась,
и раздался удивлённый голос.
— Чем это вы тут
занимаетесь?
Оба моментально обернулись
на дверь. Алиса тотчас отпустила палец. На пороге стоял Оз в передничке и с
серебряным подносом в одной руке. На передничке были нарисованы жёлтые цыплята,
а на подносе стояла чашка овсянки с бананом.
Это было кушанье для
Алисы. Овсяная каша, сваренная на воде или молоке, содержала множество
микроэлементов и витаминов, нормализующих обмен веществ, так что это был очень
полезный завтрак.
Оставалось только убедить
больную его съесть.
— Цыплята… — пробормотал
Гилберт, изумленно уставившись на Озовский передничек.
— Что? — поначалу Оз смущённо
заморгал, но быстро сориентировался. Не выпуская из рук подноса, он гордо
покрутился на месте, чтобы продемонстрировать свой фартук во всей красе.
— Как тебе? Хорошо
смотрится, правда же? Меня похвалили, сказали, что мне очень идёт. Думаю, невеста
из меня бы вышла хоть куда! — довольно подметил Оз, не выходя из образа.
— Да, тебе очень идёт, — серьёзно
ответил Гилберт, делая ему искренний комплимент.
— Гил… Не будь таким серьёзным.
Ты не должен был со мной соглашаться, так шутки не получится.
— О, ну. Хм… — спохватился
Гилберт, заметив обиженное лицо Оза. «Но
ведь фартук и правда очень мило на нём смотрится», — подумалось ему. Он отвёл
глаза и пару раз слегка кашлянул. Вдруг лицо его мертвенно побледнело.
— Стой, раз ты в переднике,
получается… Оз, т-только не говори, что ты сам
варил эту овсянку?..
Гилберту вспомнились
времена, когда его заставили отведать Озовской стряпни. Слов «абсолютная
катастрофа» для того стихийного бедствия было недостаточно. Хотя сейчас Оз
казался вполне уверенным в собственных кулинарных способностях.
— Расслабься, в этот раз
я проконсультировался у повара. Я даже попробовал, чтобы убедиться, что всё
получилось, а он потом меня похвалил и сказал, что у меня талант!
Для наследника герцогского
титула подобное умение было совершенно необязательным, тем не менее, Озу признание
явно польстило.
С кровати донесся шорох.
Гилберт обернулся. К тому моменту Алиса тихонечко присела на постели и слегка вздёрнула
нос, словно бы что-то учуяв.
— Ага, — кивнула она. — Пахнет
вкусно, Оз.
— И я об этом. Я
специально для тебя эту вкусноту приготовил, Алиса.
— Правда? Значит, там
внутри мясо?
— Мясо? Нет, конечно.
— Что ты сказал?.. Я не
расслышала, — переспросила Алиса. — Внутри ведь мясо, так ведь?
— Говорю же, нет его там.
— Что-о-о ты сказал?!
«Как такое вообще возможно?!» — Алису это настолько шокировало,
что она чуть не завалилась на спину.
— Но я добавил молока,
корицы, банан и…
Руки Алисины безжизненно
опустились на кровать, она разочарованно свесила голову. Терпеливые разъяснения
Оза до неё уже не доходили.
— А я тебе доверяла. Никогда не думала, что ты
можешь меня вот так вот предать…
Видя подобную реакцию,
Гилберт побоялся, что Алиса опять что-нибудь выкинет, и занял оборонительную
позицию. Однако она продолжала тихо сидеть на кровати с мрачным и печальным
выражением лица. Гилберт слегка расслабился и посмотрел на неё с подозрением.
Может, это из-за простуды?
— Не переживай, я обещаю,
это вкусно, — с уверенностью добавил Оз.
Он сел на место Гилберта,
придвинул стул ближе к кровати и поставил поднос на колени. Достав серебряную
ложечку, он зачерпнул ещё дымящейся каши, поднёс к губам и слегка подул. И…
— Давай, Алиса, скажи «а-ам»!
«Что?.. Ах, «А-ам»?»
Гилберт,
стоя поодаль, изумленно смотрел на разворачивающуюся картину. Оз осторожно поднес
ложку к Алисиному рту. Чтобы каша не упала, другой рукой он придерживал у её
подбородка салфетку.
«Д-до какой же степени простирается эта твоя забота, Оз?..»
То,
что его господин взялся кому-то прислуживать, никак не укладывалось у Гилберта
в голове.
Очевидно, Алисе такое
отношение польстило. Она с тихим ворчанием потянулась к ложке. Но
свежеприготовленная каша всё равно была слишком горячей. Алиса ела не в один
присест, а клевала с ложки, как птичка, без конца дуя на овсянку. Озу все это
казалось ужасно милым, так что лицо его выглядело на редкость довольным. Однако
у Гилберта от его сегодняшнего поведения по спине бегали мурашки.
— Там ещё много осталось,
вот, держи ещё…
Оз зачерпнул очередную
ложку и поднёс к Алисиному рту.
— Прекрати! — сорвался
Гилберт. Как слуга он больше не мог на это смотреть. Алиса и Оз окинули его удивлёнными
взглядами.
— Оз, ты не должен делать
подобных вещей! — заявил Гилберт с отчаянием.
— Гил? Но Алиса ведь… —
не успел он договорить «болеет», как Гилберт его оборвал:
— Давай сюда, сам её
накормлю!
Он так решительно схватил
его за руку с ложкой, что Оз чуть не подпрыгнул.
— А? Выходит, тогда ты
сам будешь говорить ей: «А-ам»? Ну… Я был бы не прочь на это посмотреть, но…
— Не буду я этого
говорить! — яростно возразил Гилберт.
Оз свободной рукой по
одному отцепил пальцы Гилберта от руки с ложкой, на всякий случай отвёл её в
сторону, и тихо на него посмотрел:
— Но нет. Я уже тебе
говорил, что буду ухаживать за Алисой сам. Не забыл?
Гилберт пытался настоять,
но Оз явно не был настроен оставлять Алису на кого-то другого. Гилберт решил,
что если спор продолжится, то Оз может окончательно потерять терпение.
Ссориться с ним ему не хотелось, так что пришлось сдержаться и отступить. Он
нахмурился больше обычного.
Оз тем временем продолжал
кормёжку, отправляя Алисе ложку за ложкой.
— Вкусно, Алиса?
— Да, неплохо. Но мясо
было бы лучше.
— Когда поправишься,
будет тебе и мясо….
Зачерпывая очередную
ложку, Оз широко улыбнулся, но вдруг, вспомнив что-то, повернулся к Гилберту.
— Ах да, Гил.
— …В чём дело?
— Ты ведь шёл ко мне в
комнату, ты что-то хотел?
— Ах… — Гилберт вспомнил
об этом только сейчас.
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— …следовательно, число нелегальных
контракторов, о которых у Пандоры есть сведения…
В кабинете, расположенном
в углу особняка штаба Пандоры, раздавался голос Шерон. Был уже час пополудни.
Оза в кабинете не было, лишь только Шерон, Брейк и Гилберт.
Гилберт стоял, опёршись
на стенку, и слушал рассказ, не слишком вникая в детали. Он шёл в комнату Оза
как раз за тем, чтобы передать ему просьбу Шерон посетить эту встречу сразу
после обеда. Вопросы здесь обсуждались не слишком важные, это был просто отчёт
о делах Пандоры. Из-за того, что Оз и Гилберт обычно действовали независимо и
редко бывали на общих собраниях, Шерон подумала, что было бы неплохо просто
держать их в курсе работы организации. Однако Оз отказался, сославшись на неотложные
дела. Гилберт тоже не горел желанием идти, но двойной отказ выглядел бы слишком
грубым, так что из вежливости ему пришлось здесь показаться.
«Извинись за меня перед малышкой Шерон», — вспомнились Гилберту слова Оза.
Он
знал, что Оз питает к Алисе особые чувства, но не представлял себе ни их силу,
ни причину возникновения. Быть может, дело было в том, что Алиса помогла Озу вырваться из Бездны,
«места, откуда нет возврата»? Но точнее, Алисе просто захотелось попасть в этот
мир, и она использовала Оза как посредника. Другими словами, именно из-за неё
Оз превратился в бомбу замедленного действия, известную как нелегальный
контрактор. Если подумать, Оз
должен был скорее ненавидеть её за это…
Но тут в голове у Гилберта
мелькнул другой вопрос:
«А что об этом дурацком кролике думаю я?»
От этой глупой девчонки всегда было полно проблем, из-за
её сложного характера находиться рядом с ней было весьма непросто, и её
высокомерие постоянно действовало ему на нервы. Кроме того, она была вечно
голодна, но к еде весьма требовательна и предпочитала одно лишь мясо. Хотя смотреть,
как его стряпню уплетают с таким аппетитом,
было довольно приятно... Всё же дело было не в этом.
Получалось, что причиной неприязни
было отсутствие поводов для симпатии.
Может, это всё объясняло?
Гилберту вспомнился Оз в передничке. Он совершенно не умел готовить, но всё-таки
отправился собственноручно варить ей обед. От созерцания Оза в таком подчинении
Гилберту становилось некомфортно, его это даже злило.
«Что?.. Неужели я ревную? Я?.. К этому глупому кролику? Да
быть не может», — Гилберт натянуто усмехнулся и замотал головой. Чтобы
отвлечься от подобных мыслей, он насильно переключил внимание на цыплят,
нарисованных на Озовском фартуке.
«И всё-таки этот передник так мило на нём смотрелся. Хоть он и
благородных кровей, может отлично выглядеть даже в простой одежде. Как и
ожидалось от моего господина…»
Гилберт
так глубоко задумался, что не заметил, как к нему обратились. Поняв, что её не
слушают, Шерон несколько раз его окликнула, но он так и не отозвался.
— Э-э-эй? Гилберт?
Брейк, неизвестно сколько
стоявший рядом с ним, гаркнул это ему прямо в ухо. Гилберт на мгновение замер,
приходя в себя. Он посмотрел на Брейка. Тот молча вытянул палец, на что-то
указывая. Гилберт повернул голову…
— Ох-хо-хо-хо-хо…
Там стояла Шерон с милой,
элегантной и совершенно невинной улыбкой. Однако улыбка эта производила
впечатление столь гнетущее, что по спине у него забегали мурашки.
— Ворон, интересно, и
какие же мысли тебя настолько поглотили?
— Ни… никакие… — Гилберт вздрогнул
так, что ответить без заикания у него не получилось.
— Я здесь говорю о довольно
важных делах, знаешь ли, а ты о чём задумался? — Шерон продолжала свою атаку с пугающей
улыбочкой, от которой у Гилберта совсем перехватило дух. Оставалось лишь честно
выдать правду.
— Ц-цыплята.
— Цыплята? — Шерон и Брейк,
не сговариваясь, недоумённо наклонили головы.
— Ээ, так Алиса слегла с
простудой?
— А господин Оз не смог
прийти на эту встречу, потому что ухаживает за ней…
Выслушавшие его рассказ Брейк
и Шерон выглядели довольно странно. Казалось, они одновременно всё понимали, но
и не понимали совсем ничего. Видимо, они тоже никогда не слышали о том, чтобы
Цепи простужались, и Гилберт решил, что спрашивать у них о способах лечения будет
совершенно бессмысленно.
Вдруг указательный палец
Брейка, стоявшего рядом с Шерон, вытянулся, словно пружинка.
— Я понял. Раз его
господин похищен, то верному псу Гилберту стало очень одиноко, так?
— Ах! — услышав это,
Шерон прикрыла рот рукой и тихонько захихикала.
— Ничего подобного! Я
вовсе не… — запротестовал Гилберт, покраснев. Но от его слов Шерон и Брейк лишь
ещё сильнее захихикали.
В прямом противостоянии
этой парочке у Гилберта не было ни единого шанса. Разумнее всего было бы взять
и уйти, минимизировав возможные потери. Но если бы Гилберт умел быстро
принимать правильные решения в подобных ситуациях, он бы перестал быть собой.
— Я… Мне просто кажется,
что Озу не стоит так много заботиться об этом глупом кролике… Он и еду ей сам приготовил и даже говорил ей «а-ам»…
Брейк и Шерон продолжали
смеяться.
«Не стоило этого говорить!» — когда Гилберт осознал это, было уже слишком поздно.
— Ого, даже до «а-ам» дошло,
да? — сказал Брейк.
— «А-ам», ведь так? — сказала следом Шерон.
— «А-ам», — подытожили
они хором.
— В-в-в-вы к чему сейчас
клоните?! — увидев, что Гилберт перешёл в наступление, Шерон ответила ему
ослепительной улыбкой.
— Нет-нет. Совсем ни к
чему… пфф! Хи-хи.
— Ха-ха, госпожа, вы не
должны над этим смеяться… Хе-хе-хе!
— Ч-ч-чего вы тут!..
— Ладно, хватит. Главное,
что мы привлекли его внимание, — Брейк внезапно сменил тему.
— Да, — кивнула ему Шерон,
тоже посерьёзнев.
— Это может оказаться
поводом для беспокойств. Никогда не думал, что Цепи способны заболеть… Может,
её как-то прокляли?
«Совершенно наплевали на мою реакцию» — угрюмо подумал Гилберт.
Если задуматься, то Шерон
и Брейк тоже были контракторами. Раз подобная вещь могла случиться и с их
Цепями, вопрос этот касался и их самих. Гилберт был в точно таком же положении,
но ещё не успел этого осознать. Играть с ними на равных он не мог — эта парочка
слишком хорошо друг друга понимала, и за темпом их разговора он просто не
поспевал, полностью оказываясь в их распоряжении.
— Угу, — Брейк легонько
вздохнул. — И что же об этом думает Оз?
— …Полон энтузиазма.
— В каком смысле?
— Взял на себя всю заботу
о глупом кролике. Даже кажется счастливым…
Пока Гилберт рассказывал
это Брейку, взгляд его упал на собственную руку. Именно этой рукой он попытался
остановить Оза, когда тот кормил Алису овсянкой с ложечки. Оз тогда принялся
отцеплять его пальцы от своей руки. В тот момент у Гилберта отчего-то сжалось
сердце, но он сам не понял, отчего.
«Нет, я знаю. Это же…»
Внезапно
умолкнув, он раскрыл ладонь и снова её сжал, повторив так несколько раз. Брейк не стал его останавливать, а просто
стоял и безмолвно за ним наблюдал.
— Ох… — вдруг тяжко
выдохнул Гилберт.
В его сознании внезапно
промелькнула одна далёкая и туманная ностальгическая сцена. Что-то порхало,
сверкало и кружилось…
Гилберт резко вскинул
опущенную голову и пробормотал:
— Золотые… снежинки…
Брейк и Шерон не поняли
его слов, но объясняться было некогда. Он резко развернулся и выскочил из
кабинета. Шерон несколько раз окликнула его вдогонку, но он не ответил, почти
бегом устремившись к комнате Оза. Расстояние до неё было не слишком большим, но
Гилберт был так взволнован, что оно показалось ему дистанцией огромного размера.
— Вот идиот! — ругался он
себе под нос.
Гилберт добежал до
комнаты, позвал Оза и без стука распахнул дверь.
— Агх… ааааай! — Алиса в
этот момент страдальчески застонала.
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Алиса лежала на кровати. Обе руки её были прижаты к груди, казалось, будто она
задыхается от боли.
— Алиса!.. Алиса, ты в
порядке?! — Оз стоял рядом с ней и испуганно звал её по имени.
— В чем дело, Оз?! — Гилберт поспешил к кровати. Оз поднял голову.
— Я и сам не знаю, всё
внезапно стало вот так, — пожал он плечами.
Судя по всему, Алисино
состояние вышло за рамки обычной простуды. У неё был настоящий припадок. Она
изгибалась и металась по постели, сбросив одеяла и вцепившись в Озовскую руку.
— Ай! — воскликнул Оз.
Ни он сам, ни Гилберт не
представляли, что творилось с Алисой. Она махала руками так, словно тонула и,
пытаясь удержаться на поверхности, жадно глотала воздух. Возможно, из-за
лихорадки взгляд её казался рассеянным и замутнённым.
— Аааааааааааааааааааааааа!
— от её крика у всех зазвенело в ушах.
— Алиса! — позвал её Оз.
Вдруг она затихла,
обессилено плюхнув руки на кровать. «И
что теперь?» — Гилберт насторожился.
— Аап… — Алиса
поморщилась, зашмыгала носом и чихнула.
Чихание это было такой
силы, что напоминало извергающийся вулкан, казалось, что от него сотрясается
вся комната. В то же самое время…
Из неё вдруг начали выпрыгивать маленькие Алисы.
«Я есть хочу», «Я такая,
такая голодная!», «Эй, Оз!», «Принеси мне мяса!», «Водоросль, и ты здесь!
Можешь сходить вместо него», «Мяса!», «Я хочу мя-я-яса!», «Первосортное мясо
лучше всего!», «А что это за мясо такое, первосортное?», «Это самое мясо из
всего мяса!», «Это мясо, которое выглядит как мяяяясо!», «Такое вот мясо»,
«Странно звучит», «Мясо — король всех блюд», «Это точно!», «Отлично сказано»,
«А первосортное мясо — это король всех королей», «Звучит потрясающе!», «Ух ты!»,
«Я хочу поесть такого мяса», «Принеси мне хоть немного!», «Вообще-то мне бы
хотелось вечером отведать говяжьего стейка», «Может, шашлычка?», «Ладно, шашлычки
— это тоже хорошо! Хе-хе-хе, это очень вкусно!», «Ты чего это расхвасталась?»,
«А на кухне мясо есть?», «Есть, конечно», «Да-да!», «А что нам делать, если там
не будет мяса?», «Если его там нет, значит, нет», «Какой философский вопрос»,
«Философский?», «Значит, мясо тоже философское?», «Интересно, какое оно на
вкус?», «Наверное, такое, от которого тянет на размышления», «А оно вкусное?»,
«Когда съешь, об этом и будешь размышлять».
— Э?.. Что происходит? — пробормотал
Оз ошеломлённо.
Происходящее напоминало
какой-то фокус или скорее, ночной кошмар. Стоило Алисе громогласно чихнуть, как
неведомым образом из неё возникло не меньше сотни крошечных Алис высотой не
более 15 сантиметров.
Вся эта шумная армия очень быстро рассеялась по комнате.
Каждая из этих крошек в
отдельности была довольно миленькой, как кукла, но сотни беспрестанно галдящих
существ такого рода наводили настоящий ужас. Они носились по полу, карабкались
на стены и даже на потолок и пищали: «Мяса! Я хочу мяса!»
— Оз, да что здесь
творится?! — завопил Гилберт.
— Не представляю! М-может,
у простуженных Цепей такое бывает?
— Я никогда не слышал ни
о чём подобном…
Ситуация была настолько
странной, что Гилберт ощущал не столько удивление или испуг, сколько раздражение.
От досады он слегка прищёлкнул языком. Хотя звук этот был едва слышен, похоже,
что слух у полчища Алис оказался достаточно острым. Все они разом повернулись к
Гилберту.
На него одновременно молча
уставились сотни глаз. Гилберт побледнел от ужаса.
Тем временем маленькие Алисы
начали переговариваться друг с дружкой.
«И что нам теперь делать?»,
«Съесть его, что ли?», «Да ну, он выглядит каким-то невкусным», «Если хорошо
приготовить, то уж как-нибудь переварим».
— А ну закройте эту тему,
вы, кучка малявок! — сердито крикнул им Гилберт, отступая назад.
«Мясо!», «Мясо!»,
«Мясо!», «Мясо!», «Мясо!», «Мясо!», «Мясо!», «Мяяяяяясо!»
Снова на него уставились
глаза всего полчища. На милых личиках Алис сверкали хищные улыбки. Внезапно вся
их орава обрушилась на Гилберта словно цунами. Шансов отбиться от них
практически не было — он окончательно приготовился к смерти. Сознание его
беспомощно погружалось во тьму…
— Гил?! — отчаянно
завопил Оз.
Армия маленьких Алис
наступала на Гилберта по всем направлениям, неудивительно, что тот лишился
чувств. Недолго вокруг него попрыгав и попинавшись, Алисы шумно схлынули
куда-то в коридор.
В комнате остались только
ошарашенный Оз, потерявший сознание Гилберт и задыхающаяся от боли Алиса. Оз
окинул взглядом их обоих и поспешил к Гилберту. Похоже, что тот просто
отключился от испуга. Оз облегченно вздохнул и повернулся к Алисе.
— Алиса!
— Эти мелкие… — Алиса
попыталась встать, но ей не хватило сил, и она снова упала на кровать.
— Я же тебя просил не
напрягаться, — Оз попытался уложить её обратно и укрыть.
Алиса хотела было запротестовать,
но посмотрев на Оза, решила не сопротивляться.
— Они… эти мелкие… это моя «сила», — прошептала она, откинувшись на
подушку.
— Сила? — не понял Оз.
— Мне все время казалось,
что в моем теле что-то волнуется… а теперь оно хлынуло через край…
Похоже, что маленькие
Алисы появились потому, что Алиса чихнула. От этой догадки Озу не стало легче,
ситуация всё равно оставалась слишком странной. Он посмотрел на дверь, через
которую сбежали маленькие Алисы, с ужасом осознав, что эта толпа сейчас может
поставить на уши всю Пандору. Последствия он даже не решался себе представить.
— Грр, до сих пор не
получается, — с горечью буркнула Алиса. Она хотела сесть, но как ни старалась,
тело её не слушалось.
— Алиса, тебе сейчас
нельзя вставать, — остановил ее Оз.
— Пожалуйста, — Алиса
подняла голову и беспомощно посмотрела на Оза. Губы её едва шевелились. — Верни
мне мою силу, — прошептала она в полузабытьи.
— Хорошо, — без колебаний
кивнул Оз. — Только скажи, что мне делать?
— Да всё что угодно,
пришлепни их или раздави, если их убьёшь, то они должны снова стать обычной
силой и вернуться ко мне, — Алиса говорила это, закрыв глаза, словно во сне.
Оз ещё раз её окликнул, но
она не отзывалась, только тяжело дышала. Похоже, Алиса окончательно лишилась
чувств. Она разительно отличалась от привычной: вспыльчивой, но живой и весёлой.
От вида её в таком состоянии у Оза сжалось сердце.
— Алисина сила…
Пускай всё это казалось
совершенно нереальным, теперь он знал, что должен делать.
«Я должен спасти Алису».
Оз
вытянул перед собой руку, а затем сжал её в кулак. Постояв так немного, и будто
бы помолившись, он прижал этот кулак ко лбу. «…Хорошо», — тихо сказал он сам
себе. В тоне его читалась решимость. Он протянул руку к Алисиному лбу и пригладил
её растрепанную челку.
— Подожди меня, Алиса.
Оз решительно развернулся
и направился к двери.
— Прости, Гил. Когда я с
этим разберусь, вернусь и о тебе позабочусь, — сказал он, проходя мимо до сих
пор не пришедшего в себя Гилберта.
Открыв дверь, Оз выскочил
в коридор. Тут и там на полу лежали члены Пандоры, похоже, что после атаки
маленьких Алис с ними случилось то же, что и с Гилбертом. В любом случае, сцена
разворачивалась весьма пугающая. Глядя на всё это, у Оза перехватило дыхание.
К счастью, похоже, никто
не пострадал — все просто были без сознания. Пробегая мимо них, Оз мысленно
извинялся. Он твёрдо знал, куда направлялся. Раз маленькие Алисы не отличались
характером от большой, то путь их лежал в одно конкретное место. Если он не
поторопится, может быть уже слишком поздно.
— Кухня!
Он вспомнил повара и его помощников, которые умилялись его фартучку и
научили его готовить. Оставалось только надеяться, что он успеет со всем разобраться.
С тревогой на душе Оз со всех ног бросился бежать на кухню.
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Когда Оз примчался на
кухню, помещение было полностью захвачено армией Алис.
Вся их толпа окружила
поваров с требованиями немедленно приготовить им что-нибудь мясное. Если кто-то
из них пытался возмущаться или сопротивляться, его тут же безжалостно кусали.
Пускай эти Алисы были маленькими и миленькими, сущности Чёрного Кролика это
ничуть не меняло.
«Мясо!», «Мясо!»,
«Мясо!», «Мясо!» — скандировала их толпа.
Оз вооружился крышкой от
кастрюли в качестве щита и половником вместо меча и начал пробиваться в гущу
этой плотоядной армии…
Та битва за кухню вполне
могла бы стать легендарной.
|16:00|
— …Ну вот, последняя
нашлась, — сказал Оз сам себе.
Позади здания Пандоры почти
на самом краю территории штаба рос большой раскидистый клен. Из его листвы
доносились шорох и жалобные всхлипывания. Оз старался вести себя как можно
тише, но всё равно не остался незамеченным. Меж листьями мелькнула крохотная
тень — маленькая Алиса.
Незадолго до этого Оз
вместе с поварами сумел разбить Алисины полчища, совершившие набег на кухню, но
одна из них успела ускользнуть, и Оз погнался за ней на улицу, добежав как раз
до этого клёна.
— Не убивай меня, не
убивай меня, не убивай… — взмолился дрожащий голосок прямо у него над головой. Похоже,
что последняя из маленьких Алис, в отличие от остальных, была куда более робкой
и пугливой.
— Не убивай меня, не
обижай меня, не делай мне больно… Прости меня, пощади!..
Маленькая фигурка среди
листьев тряслась от ужаса. Оз все еще сжимал в руках поварёшку, которой
пристукнул большую часть маленьких Алис, чтобы те превратились обратно в
«силу». Молча взглянув на своё оружие, он без колебаний отбросил его в сторону.
На эту крошку у него бы не поднялась рука.
— Ну что ж, — Оз обхватил
ствол клена и начал карабкаться наверх. — Ого!..
С трудом вскарабкавшись
на дерево, он схватился за толстую ветку, огляделся и ахнул, заметив маленькую
Алису. Та дрожала, сжавшись в комочек, и отчаянно пыталась спрятаться за
кленовым листком. Когда она поняла, что Оз подобрался к ней ближе, она жалобно
запищала, словно маленький птенчик. Заплаканные глаза её, устремленные на Оза,
были полны ужаса.
— Не обижай меня, не
обижай меня, — взмолилась маленькая Алиса дрожащим голоском.
«К-какая же она трогательная…И что мне теперь делать?» — подумал Оз.
— Кх, эм… ну… Послушай…
— Ай! — похоже, маленькая
Алиса была чересчур напугана.
— Всё хорошо, не бойся.
— Не обижай меня, не
делай мне больно! — маленькая Алиса затряслась пуще прежнего.
— Я не буду тебя обижать и
не причиню тебе вреда. — Оз как мог попытался её ободрить. Эта Алиса напоминала
птенца, выпавшего из гнезда. Спустя какое-то время она всё же высунула голову
из-за листка и недоверчиво посмотрела на Оза, словно бы спрашивая: «Правда?». Тот постарался улыбнуться как
можно мягче:
— Обещаю.
Позволить такому милому
существу исчезнуть как предыдущие было бы слишком жестоко. С другой стороны,
она всё еще была частичкой Алисиной силы, и не могла продолжать бегать по
округе. Оз решил, что подумает об этом, когда они спустятся вниз.
— Иди сюда, Алиса, давай
отсюда спускаться.
— Вниз?
— Да, оставаться здесь
довольно опасно. Не бойся, я тебя не обижу, иди сюда.
— Обещаешь?..
— Обещаю. Я всегда держу
своё слово, доверься мне.
— Ладно…
Маленькая Алиса
послушалась и двинулась по направлению к Озу со своего конца ветки. До конца
ему довериться она всё ещё побаивалась и явно робела.
— Осторожней, не
торопись, — предостерёг её Оз, протягивая к ней руку. Увы, от этого действия
маленькая Алиса опять испугалась и отскочила назад. Оз не сдавался и терпеливо
ждал. Маленькая Алиса немного помедлила и, наконец протянув к нему руки, схватила
Оза за указательный палец.
Тот улыбнулся. Маленькая Алиса смущённо улыбнулась
ему в ответ. При виде её простодушного личика Оз облегченно выдохнул, словно с
плеч его свалился тяжелый груз. Вот только…
Всё вокруг него вдруг
начало кружиться, а по спине пробежал холодок.
«О нет!..»
Оз
почувствовал, что силы его покидают. Нога, стоявшая на ветке, почему-то
занемела, он попытался ей пошевелить, но не смог — в следующее мгновение в
глазах у него потемнело.
— Оз? — изумлённо закричала маленькая Алиса.
Оз почувствовал, что с
ним творится что-то плохое — ни руки, ни ноги его не слушались. Сила тяжести
тянула его вниз, и он почувствовал, что вот-вот упадёт.
«Проклятье! Почему
именно сейчас?!..»
Он
собрался с силами, схватил маленькую Алису и прижал её к груди. Оз подумал, что
всё равно постарается её защитить как сможет.
«Ааа… Интересно, больно ли будет отсюда свалиться… Думаю, что
ещё как. Ненавижу, когда больно…»
Сознание
его уже начало угасать, но, закрывая глаза, он увидел окрашенные золотом
снежинки, танцующие в воздухе, словно цветочные лепестки.
— Оз!..
Перед тем, как совсем
отключиться, Оз услышал, как кто-то зовёт его по имени.
Голос был очень знакомым…
«А. Гил?»
* * *
«Словно золотой океан»,
— подумалось ему.
Поле золотой пшеницы
простиралось до самого горизонта, как настоящий океан. Стебли её качались на
ветру будто волны. Оз вдохнул полной грудью, ощутив запах прогретого солнцем
воздуха.
Это пшеничное поле
располагалось на землях, принадлежащих Безариусам. Когда Озу исполнилось
двенадцать, дядя Оскар взял его с Гилбертом и младшей сестренкой Адой в поездку
к местным фермерам во время жатвы. Дядя решил устроить им денёк деревенских
каникул.
По прибытию Оскар должен
был обсудить с фермерами какие-то вопросы, поэтому отпустил детей поиграть, так
что Оз вместе с сестрой и Гилбертом, распрощавшись с ним, помчались к огромному
океану пшеницы.
Стояла хорошая погода, на
небе не было видно ни облачка. Полуденное солнце освещало громадное поле.
— Это пшеничное поле просто чудесное, молодой господин, — сказал
тогда Гилберт. Он держал в руках корзинку с бутербродами и десертом,
приготовленными на обед. Оз окинул поле таким гордым взглядом, словно оно было его
личной заслугой.
— Правильно, эту пшеницу вырастили наши фермеры, поэтому поле такое
замечательное.
Оз,
Гилберт и Ада стояли рядом и как заворожённые смотрели на золотой океан. Вдруг
Оз лукаво улыбнулся.
— Эй, Гил.
— Да?
— На тебе жук сидит.
— А? Где?
— Вон, спереди, на волосах. Я сейчас его сниму, не двигайся.
Оз медленно подвёл
указательный палец к лицу Гилберта. Челка у того была длинная и почти закрывала
глаза, так что он рефлекторно зажмурился. Оценив его реакцию, Оз окончательно
расплылся в коварной улыбке и бросил взгляд на Аду. Та смотрела на него с
недоумением, словно бы спрашивая, что происходит.
— Е-ещё не все? Молодой господин, побыстрей, пожалуйста…
— Ладно, подожди еще немножко. Хмм… а этот жук довольно большой.
— Что?!
— Не шевелись. Раз… два… три...
— #@$%?!
Оз согнул пальцы и
ущипнул Гилберта за нос. Глядя на его ошарашенное лицо, он громко расхохотался.
Тут же отпустив его, он помахал возмущенному Гилберту рукой и, схватив Аду за
руку, умчался прочь.
— Стойте! Подождите! — Гилберт
побежал за ними с отчаянными криками. Оз со всех ног нёсся по золотому океану
так, словно хотел достигнуть линии горизонта. Ада, поначалу изумлённая
внезапным решением брата, сжимала его руку и смеялась. Радость Ады преисполнила
Оза чувством выполненного долга.
— Тебе весело?
— Ага! Ещё как,
братик!
— Отлично! И мне тоже!
Говорили
они на бегу. Оз был рад, что они сюда приехали. Он от всей души благодарил дядю
Оскара, который упросил его отца их отпустить. Обернувшись, Оз с восторженной
улыбкой закричал:
— Гил! Ты бежишь слишком медленно! Мы тебя там оставим!
— П-постойте, подождите
меня! Молодой господин! Госпожа Ада-а-а!
Оз остановился. Они с
Адой переглянулись, пытаясь отдышаться после быстрого бега. Немного погодя их нагнал
запыхавшийся Гилберт. Оз хотел было ещё побегать, но остался стоять на месте. В
этот момент по полю пронёсся сильный порыв ветра. Под его напором пшеница
зашумела и заволновалась.
— Ах!..
Оз невольно прищурился.
Открыв глаза, он увидел, как в воздухе кружатся подхваченные ветром мелкие пшеничные
соломинки. Они трепетали и сверкали в лучах солнца. На фоне ясного синего неба
они были словно…
— Золотые снежинки, — пробормотал Оз, задерживая дыхание. Этот пейзаж
поглотил всё его внимание… буквально запал в душу. Гилберт и Ада тоже не могли
отвести глаз от этого зрелища. Они втроем молча стояли и смотрели на него, не
издавая ни звука.
Когда-то давно Оз видел
снежинки, сиявшие как золото. Далёкая и туманная ностальгическая сцена…
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«…Хмм? А?..»
Начав
приходить в себя, Оз почувствовал, что тело его раскачивается. Небо к тому
времени уже почти окрасилось красно-оранжевым. Часть его мыслей всё ещё утопала
в том золотом океане.
«Пахнет солнцем», — подумалось Озу.
К
нему постепенно начало возвращаться чувство реальности. Размытый окружающий мир
становился яснее, но чувство времени он совершенно утратил.
«Где
я? Который сейчас час? Плевать, да что со мной вообще происходит?»
Прямо перед собой Оз
видел встрепанные чёрные волосы, судя по всему, это был затылок Гилберта, к
тому же, он попутно ощущал и тепло его тела. Оз понимал, что Гилберт куда-то идёт.
При этом двигался и он сам, но ноги его просто болтались в воздухе.
— Ты очнулся, Оз?
Судя по голосу, Гилберт
был не в духе. От его тона Оз насторожился. Внезапно он всё понял. Гилберт его
куда-то нёс на закорках.
«Стоп, как это случилось?» — на этот вопрос у него не было ответа.
— Что ты делаешь, Гил?
— Что я делаю? Иду
обратно в штаб, что ещё.
— Я не об этом! Почему ты меня несёшь?!
— Ты свалился с дерева,
не помнишь?
— Что?..
Услышав это, Оз начал
припоминать последние события.
Он полез на клён снимать
последнюю маленькую Алису. Потом он вдруг почувствовал слабость, решил, что
вот-вот упадет, поспешно схватил маленькую Алису и прижал её к себе, мысленно
приготовившись стукнуться головой об землю. Но после этого уже ничего не
помнил.
«Бессмыслица какая-то», — подумал Оз. Если бы он тогда упал, сейчас он должен был…
Стоп.
Оз вспомнил, что перед этим услышал чей-то голос, зовущий его по имени. Это был
голос Гилберта, который оставался лежать в его комнате без сознания.
…Он его поймал.
— Промедли я хоть
секунду, я бы не успел, — Оз слушал ворчание Гилберта, но не говорил ни слова. —
Пожалуйста, больше не поступай так безрассудно, — продолжал Гилберт. В тоне его
теперь читались нотки мольбы.
«Наверное, нужно ему что-то сказать, — задумался Оз. — Извиниться? Или поблагодарить?»
Но подобрать слова никак
не удавалось. В груди теснилось столько разных чувств, что он не знал, что с
ними делать. Гилберт тоже ненадолго умолк, но немного погодя снова заговорил.
— Хорошо, что я успел, —
сказал он с облегчением.
— Прости, — совсем
тихонько извинился Оз. Вдруг он внезапно ахнул. От громкого звука Гилберт
поморщился. Оз, не обращая на это внимания, начал отчаянно расспрашивать о том,
куда делась последняя маленькая Алиса.
— Она исчезла, — коротко
ответил Гилберт.
Оз чуть не подпрыгнул и
рефлекторно схватился за прядь Гилбертовских волос.
— Исчезла? Так ты её?..
— Нет, я не совсем
правильно выразился. Она сбежала — а уж куда пошла, я понятия не имею.
— Понятно… — Оз облегчённо
выдохнул.
Гилберт шёл по тропинке,
ведущей к особняку Пандоры. Немного погодя они, наконец, добрались до главного
здания. Хотя Озу ещё нужно было разыскать маленькую Алису, лучше всего было
сначала зайти в его комнату. Большинство маленьких Алис уже должны были
вернуться туда, откуда пришли, а значит, можно было надеяться, что самой Алисе
полегчало.
— Стоп, всё, хватит!
Поставь меня на землю, Гил! — вновь забрыкался Оз.
— В твоём-то состоянии?!—
огрызнулся Гилберт.
— Говорю тебе, я в
порядке! Поставь меня! Я и без тебя справлюсь!
— Нет! Я донесу тебя до
комнаты.
— Поставь! Меня! На! Землю!
Я сам могу идти!
Оз слабо забарабанил
кулачками по его затылку. Гилберт это проигнорировал, лишь ответил:
— Нет. Ты опять перенапряжёшься.
Я знаю, что ты и так едва держишься.
Хотя он не повышал голос,
было понятно, что спорить с ним бесполезно. Он явно решил до последнего стоять
на своем. Озу пришлось это проглотить, но Гилберт сердито добавил:
— Почему ты не сказал,
что тоже простудился?
Оз умолк, не найдясь, что
ответить. Спустя несколько мгновений он пробормотал:
— Ты догадался.
— …Разумеется, — отозвался
Гилберт.
Когда Оз взялся кормить
Алису, и он схватил его за руку, Гилберту показалось, что его температура была
чуть выше обычной. Другой человек на его месте совершенно не обратил бы на это
внимания. Но…
— Чем хуже ты себя
чувствуешь, тем активней за что-то принимаешься… Не знаю, что с тобой делать.
Если задуматься, его
рьяные порывы заботиться об Алисе тоже были одним из симптомов.
— Ну, просто… — Оз
немного помолчал и виновато признался. — Алиса заболела… из-за меня.
«Из-за меня…»
Хотя это была всего лишь
догадка, Оз был в этом уверен. Сам он простыл прошлым вечером. Он раздобыл
интересную книжку и так зачитался, что совсем забыл закрыть окно. Лишь только
достаточно продрогнув, он заметил свою оплошность и быстро забрался в постель.
Но…
Утром, обнаружив признаки
надвигающейся простуды, Оз решил, что быстро придёт в норму, если как следует
отдохнёт и подремлет. Но потом оказалось, что Алиса тоже заболела. А по логике
вещей Цепи не должны были простужаться.
Выходит, Алиса начала
чихать и кашлять только потому, что простуду подхватил её контрактор. Хотя Оз
не мог припомнить подобных случаев с другими Цепями, но всё же…
— …Ясно. И ты счёл своим
долгом о ней позаботиться… Дурачок.
Почувствовав лёгкую усмешку
в его тоне, Оз хмыкнул и отвернулся.
— Золотые снежинки… — вдруг
пробормотал Гилберт.
Оз на мгновение замер.
— Мы тогда поехали на
пшеничное поле, и ты тоже никому не сказал, что простудился. Бегал, веселился,
а потом свалился без сил, — продолжал Гилберт.
— …Угу…
Это был тот самый день,
когда их втроём взяли в деревню, они вместе играли, и даже видели золотистые
снежинки… Хотя та поездка сохранилась в памяти как полная счастья и приятных
воспоминаний, в ней был один болезненный эпизод.
«Отец всегда меня
ненавидел…»
Он до сих пор не знал,
что было тому причиной. Отец Оза, Зай Безариус, никогда не проявлял по
отношению к нему никаких тёплых чувств и запрещал любые неоправданные прогулки
за пределами их поместья. Оз давно привык к отцовской холодности и без лишних
эмоций старался принимать всё так, как есть.
Однако подобные
ограничения из-за него распространялись и на маленькую Аду. С этим Оз никак не
мог смириться. Как старшему брату, ему хотелось быть способным взять её за руку
и показать ей самые разные места на свете. Дядя Оскар, должно быть, проникся
ситуацией, поэтому и предложил свозить их в деревню.
Семья Безариусов каждый
год объезжала фермерские хозяйства в своих владениях. В тот раз Оскар решил
воспользоваться этой инспекцией как предлогом и сказал, что хочет за компанию
взять с собой Оза и Аду, а вместе с ними и Гилберта. Судя по характеру Зая
Безариуса, уговаривать его пришлось долго, но Оскару каким-то образом это
удалось. Оз так и не узнал, как именно тот смог всё устроить.
Поездка была небольшой — вернуться
они должны были в тот же день. Ада ещё ни разу не бывала так далеко от дома,
поэтому с нетерпением ждала заветного дня. Глядя на то, как она радуется, Оз
тоже согласился поехать.
В тот день, как и
сегодня, он ещё с утра почувствовал небольшое недомогание, но никому об этом не
сказал. Оз решил, что, останься он дома, его мягкосердечная младшая сестрёнка
захочет составить ему компанию и тоже никуда не поедет, а лишать Аду такой
радости ему совсем не хотелось. Когда они отправились на то поле, он вёл себя
как обычно… нет, он был в разы бодрее и веселее обычного. Шутил над Гилбертом, носился
по полю, держа Аду за руку. Ему казалось, что пока Ада улыбается и веселится,
остальное уже не имеет значения.
Тем
же вечером Оз потерял сознание — прямо среди поля. Гилберт не замечал ничего
странного, пока тот не упал. В те времена ему бы не хватило сил нести Оза
самому, поэтому он лишь в панике звал дядю Оскара. Тогда Гилберт был ещё
ребенком. Таким же, как и он сам. А теперь…
Он
быстро догадался о
состоянии Оза, успел поймать его в момент падения и теперь нёс на себе. Он даже забыл о служебных приличиях
и отчитал своего господина за то, что тот так себя загонял.
«Да что за…»
Оз не мог описать
собственных чувств.
— Мне это снилось. Мне
приснился тот день, — пробормотал он себе под нос.
— Вот как, — кратко отозвался
Гилберт.
Оз устало ткнулся лбом
Гилберту в плечо. Он попытался спрятать от него своё лицо, хотя его и так было
не видно.
«Да что за…»
Одна и та же фраза навязчиво
мелькала в его сознании. Даже ему самому показалось, что он ведёт себя как
избалованный ребёнок, когда он с досадой подумал:
«И как он мог вот так вырасти без меня?.. Как же это бесит…»
Под
закатными лучами спина Гилберта немного пахла солнцем.
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Оз больше не вырывался и
позволил Гилберту спокойно донести себя до комнаты. Когда они до неё добрались,
Алиса всё еще лежала на кровати под одеялом и дремала. Оз не знал, стало ли ей
лучше, но её лицо уже было не таким бледным. Судя по всему, её силы ещё не
полностью восстановились.
— Я должен найти ту
последнюю маленькую Алису...
— Нет, ты…
Гилберт не договорил
фразу «должен отдыхать», заметив на кровати крохотную тень. Это была маленькая
Алиса, все такая же напряжённая и напуганная. Оз и Гилберт растерялись — они
никак не думали, что она вернется сюда по собственной воле. Последняя Алиса
посмотрела на Оза и легонько кивнула.
— Спасибо, что защитил
меня.
Перед тем, как свалиться
с дерева, Оз в отчаянии прижал её к себе. Тогда он думал только о том, чтобы её
защитить.
— Ты был так добр ко мне,
я была очень рада, так что решила вернуться в «себя».
— Алиса…
— Остальные уже
вернулись. Когда и я вернусь, то «мне» станет лучше.
Маленькая Алиса мягко улыбнулась.
Ни Гилберт, ни Оз никогда ещё не видели, чтобы настоящая Алиса так улыбалась.
Но улыбка эта почему-то показалась им совершенно Алисиной.
Маленькая Алиса
посмотрела на крепко спящую Алису, прошептала: «Я вернулась», и тело её тут же
разошлось на частички света, быстро растворившиеся в Алисином теле. Похоже, что
эта последняя «сила» вернулась на нужное место, потому что Алиса тотчас открыла
глаза и села, словно бы внутри неё повернулся какой-то переключатель. Она
взглянула на Оза, ещё не до конца очнувшись.
— Похоже, тебе со «мной»
повозиться пришлось, — прошептала она.
— Не стоит….
— Мне… золотые снежинки
приснились.
— Что?
Услышав это, Оз застыл на
месте.
— Это ведь твои
воспоминания, так?
Оз не знал, что ответить.
Алиса заболела из-за того, что они были связаны… потому что они заключили
контракт. Из-за этого он чувствовал себя ужасно виноватым и чувствовал, что
должен был извиниться. Он был уверен, что Алиса бы разозлилась, узнав правду.
Но…
— Наверное, я смогла
увидеть такую красоту потому, что мы с тобой связаны.
Алиса выглядела несколько
смущённой, но вполне счастливой.
От этих слов на Оза
обрушилось множество разных чувств. Радость, облегчение, сострадание, ощущение взаимопонимания
— описать их словами было бы просто невозможно… Вместо ответа он лишь широко
улыбнулся.
— Алиса, тебе уже лучше?
— Разумеется! Точнее, у
меня… прилив сил! И вообще…
После этих слов Алиса
вдруг заметила, что Оз всё ещё сидит на спине у Гилберта. Глаза её широко
распахнулись, и она вскочила с постели.
— А что ты делаешь так
высоко? Похоже, это очень весело!
Алиса принялась бегать по
комнате, потом остановилась перед Гилбертом, широко раскинув руки, и запрыгала
на месте.
— Моя очередь! Оз! Теперь моя очередь!
До этого момента Озу не
слишком нравился тот факт, что его несли на закорках, но теперь он отозвался:
— Ну-у, не знаю… Дай
поразмыслить, тут довольно удобно…
Заметив выражение лица
Алисы, ему захотелось немного её подразнить.
— Так нечестно, Оз! — Алисе
так не терпелось занять его место, что она топнула ножкой и принялась твердить «Нечестно,
нечестно!», но Оз всё равно лишь уклончиво отвечал: «Я подумаю». Гилберту
надоело это слушать, и он устало заявил:
— Прекратите, вы оба.
Разумеется, после этого
Оз охотно поменялся с Алисой и сам улёгся в постель.
В итоге усталому Гилберту
пришлось носить на закорках ещё и Алису, а потом до самой ночи ухаживать за Озом.
~ Конец ~
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— Не могла бы
ты разузнать для меня об этой мисс Гарленд?
Такое
поручение однажды дал Эхо Винсент, её господин, вручив ей одну-единственную
фотокарточку.
Имя Далии
Гарленд было ей незнакомо так же, как и её лицо. Резиденция Гарлендов располагалась
на самой окраине столицы, Риверры. Для резиденции аристократов их особняк был
сравнительно небольшим и скромным. Он стоял в лесу, окружённый деревьями,
словно убежище колдуньи-отшельницы.
Сидя на одном
из вязов, растущих возле особняка, Эхо сквозь зелень листвы смотрела в окно
комнаты на втором этаже. Она вела себя настолько тихо, что даже её дыхание
казалось незаметным, а её лицо, ещё хранившее детские черты, оставалось
по-кукольному невыразительным.
Безотрывный взгляд
Эхо был прикован к одной точке. Его мишенью была особа, сидевшая в
кресле-качалке возле окна. Кружевные занавески на нём были распахнуты,
полностью открывая комнату для обзора. Этой особой с книгой в руках и была
Далия Гарленд, девушка с длинными чёрными волосами.
«Какая
толстая книга, — подумала Эхо про себя. — Что же она может читать?»
Выражение её
лица при этом ничуть не изменилось. Не то, чтобы Эхо и впрямь заинтересовал
этот вопрос… Она начала своё наблюдение час назад. Всё это время Далия
просидела у окна, не меняя позы и погрузившись в чтение. Пока Эхо недвижно и пристально
за ней наблюдала, тонкие пальцы Далии без устали перелистывали страницы. Эхо
подумалось, что девушка, возможно, собралась провести за чтением весь день.
Согласно
полученной от Винсента информации, 19-летняя Далия была единственной дочерью
Гарлендов. Их семья была не слишком влиятельна, но принадлежала к старинному
роду, и даже аристократы в высших кругах общества признавали их превосходство.
Нынешний глава семьи Гарленд, Дансен, был уже далеко не молод. Далия родилась
на склоне его лет, а её мать уже скончалась.
Возможно,
слуг в особняке тоже держали немного: за всё время, что Эхо вела слежку, в
комнату к Далии никто не входил.
— Что же до
прочего, — прошептала Эхо со своим привычно неизменным выражением, — она мила.
Эхо была не
из тех, кто с лёгкостью мог восторгаться красотой людей или предметов, но эта
девушка завоевала даже её расположение. Дело было не только в привлекательности
Далии. В ней чувствовались некая хрупкость и эфемерность, словно она могла
сломаться от малейшего касания. Но эти же черты могли нести в себе и скрытую
угрозу.
Эхо вспомнила
о своём разговоре с господином, состоявшемся незадолго до её ухода из поместья
Найтреев.
— Почему вы
хотите о ней разузнать? — Эхо никогда не отказывалась от заданий Винсента и
обычно не задавала вопросов, однако, взглянув на вручённую ей фотографию, всё
же не удержалась. На фото Далия равнодушно смотрела в кадр. Возможно, Эхо
задела именно лёгкая меланхолия в её взгляде. Она не ожидала услышать от своего
господина ответ. Винсент был скрытным человеком, воспринимавшим Эхо лишь как
удобный инструмент. Эхо это прекрасно понимала. Она и была ничем иным, кроме
как пешкой, без лишних расспросов выполняющей все приказы хозяина.
…Но Винсент
ответил:
— Потому что
она — ядовитое насекомое.
— Ядовитое
насекомое?
— Да.
Ядовитое насекомое, оскверняющее нечто, для меня важное. …Сама понимаешь…
Эхо молчала.
— Я должен избавиться
от этой букашки.
Винсент
довольно захихикал, а затем, видимо, потерял к разговору интерес. Словно устав
от беседы, он зевнул, улёгся на диван и закрыл глаза. Некоторое время Эхо молча
на него смотрела, а затем развернулась и вышла из комнаты. После этого она
отправилась по адресу, указанному на обороте предоставленного ей снимка — к
особняку Гарлендов, на окраину города.
«И всё-таки… — вновь подумала Эхо, недвижная
как статуя, — нет смысла больше здесь оставаться».
Если Эхо
можно было сравнить со статуей, Далия будто бы позировала для картины «Леди с
книгой у окна».
Эхо могла бы
без особых проблем просидеть на вязе целый день, но возвращаться в поместье
Найтреев с пустыми руками ей не хотелось. Но как только она начала подумывать о
том, чтобы проникнуть в особняк… Далия с лёгким стуком захлопнула книгу и
посмотрела наверх — на какую-то точку в своей комнате, будто бы что-то
подтверждая. Затем её губы слегка шевельнулись, и она поднялась с кресла-качалки.
При этом Далия выглядела слегка взволнованной.
— «Пора?..» —
пробормотала Эхо, читая по губам. Похоже, девушка забеспокоилась о времени.
Эхо
задумалась, не назначена ли у Далии встреча. Та положила книгу на прикроватный
столик и направилась к двери, видневшейся в глубине комнаты.
Вдруг она
резко остановилась и вернулась к окну, потянувшись к занавескам и медленно их
задёрнув. Незадолго до того, как полностью зашторить окно, Далия выглянула
наружу через тонкую щелку меж полотнами ткани. Она смотрела на растущие у дома
вязы. Прямо в сторону Эхо.
«...Она
заметила? Быть того не может», — подумала Эхо. Наверняка это была случайность.
Но после
этого, как раз перед тем, как окончательно задёрнуть шторы, Далия взглянула
прямо на неё и слегка улыбнулась.
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«Десять лет».
Сказать было
легко, но этот срок казался невероятно долгим.
«Посмотрим,
если перевести это в дни, то будет… А если в часы, тогда…»
Оз попытался
вычислить значения в уме, но быстро сдался, решив, что оно того не стоит.
Он сидел на
диване в одном из кабинетов штаба Пандоры, прижимая к груди подушку и
разглядывая профиль Гилберта, который в это время беседовал с Реймом Лунеттом.
По волнистым чёрные волосам и слегка миндалевидному разрезу глаз в нём ещё
можно было узнать прежнего Гилберта… Но всё же его черты и рост теперь
явственно говорили о том, насколько он повзрослел. Десять лет… Именно столько
времени прошло между низвержением Оза в Бездну и его возвращением. Ровно
настолько Гилберт теперь его опережал.
«Он курит…»
Этот
десятилетний пробел.
«Он научился
метко стрелять…»
Этот
десятилетний пробел.
«У него
изменилась манера речи…»
Этот
десятилетний пробел.
Заметив
взгляд Оза, Гилберт обернулся. Он явно собирался спросить, что случилось, но Оз
не обратил внимания на его выражение, продолжая изучать перемены в его лице.
Его взгляд был пристальным, даже слегка ошеломлённым.
— В-в чём дело, Оз? У меня что-то на лице? — Гилберт
немного растерянно дотронулся до своей щеки.
— Ага, — коротко
ответил Оз.
— А? Что,
соус от пасты, которая была на обед?..
— Глаза, нос
и рот.
— Эй…
— Что?
— Было бы
странно, если бы их там не было.
— Ты спросил,
я ответил.
— Я не это
имел в виду.
— О. Ещё
брови.
— Послушай… —
вздохнул Гилберт.
— Что? Ты уже
закончил свой разговор, Гил?
Рейм,
наблюдавший за их бессмысленной беседой, ответил вместо него:
— Да, — сказал
он, сухо усмехнувшись. — Мы закончили, господин Оз.
Оз не следил
за их разговором и не знал, о чём шла речь. Сегодня у него не было особых дел,
поэтому он заглянул сюда лишь затем, чтобы тайком позлорадствовать. Рейму он
ответил равнодушным: «Угу…».
— Гил, а что
ты будешь делать дальше? Если ты закончил с делами…
— Нет, я… Ну…
Мне ещё нужно увидеться с Брейком…
— С Брейком?..
— переспросил Оз с ноткой сомнения.
Брейк не
принадлежал к числу тех людей, к кому Гилберт питал тёплые чувства. Их нельзя
было назвать заклятыми врагами, но Гилберт не стал бы специально искать его
общества, не имея к нему никаких дел.
Оз подумал,
что Брейк мог сам его вызвать, но на его вопрос Гилберт ответил слегка
уклончиво:
— Нет, дело…
не в этом.
Заметив такую
реакцию, Оз в недоумении склонил голову.
— Тогда,
может, мне пойти с тобой?
— Н-н-не
смей!!!.. — Гилберт яростно замотал головой, сокрушительно отвергнув его
предложение.
Оз не ожидал
столь резкого отказа и даже заморгал от неожиданности, но быстро понял, что
дело точно пахнет чем-то интересным.
Заметно
пытаясь скрыть собственное замешательство, Гилберт принялся объяснять, что идёт
к Брейку из-за сущей ерунды, и Озу там будет скучно.
— Хмм. Ясно.
Ну что ж, тогда иди один.
Когда Оз с
широкой улыбкой сообщил, что вернётся в свою комнату, Гилберт явно почувствовал
облегчение. Ощутив скрывавшееся за этой улыбкой намерение, Рейм слегка
изменился в лице. Казалось, что он втайне сочувствует Гилберту.
Когда они
вышли из кабинета в коридор, Оз помахал Гилберту рукой. Когда тот двинулся
дальше, он продолжил махать ему вслед, с улыбкой окликнув его: «Увидимся, Гил».
— Ага, — отозвался
Гилберт, слегка виновато помахал ему в ответ и ушёл.
— Увидимся
скорее, чем ты думаешь, Гил… — просиял Оз.
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Гилберт
Найтрей, 24 года. Сын благородного дома Найтреев, одного из четырёх великих
домов. Привлекательный и слегка хмурый молодой человек.
Когда он
появлялся на светских приёмах, то своей фигурой и сдержанным поведением покорял
сердца многих прекрасных дам. На балах он получал бесчисленное множество
приглашений от представительниц слабого пола. Однако на эти приглашения Гилберт
практически никогда не отвечал. В итоге его холодность лишь повысила его
репутацию среди аристократок. Не то, чтобы Гилберт мечтал об этом или это
планировал… На деле всё обстояло с точностью до наоборот.
— Ну что ж.
Мои поздравления! — Брейк захлопал в ладошки.
— Не с чем
тут поздравлять… — сердито возразил Гилберт.
Они
встретились в одной из многочисленных приёмных штаба; эта комната часто
использовалась как раз для тайных встреч. Собираясь усилить эффект от
собственных аплодисментов, Брейк даже извлёк из внутреннего кармана хлопушку, и
уже собрался дёрнуть за её шнурок, как вдруг задумался.
— А ведь это
уже тридцатое, круглое число, не так ли? Хотя после двадцать девятого был
довольно долгий перерыв…
— Не
спрашивай. Я их не считаю.
— Приглашения
к общению с прицелом на брак — чего ещё ожидать от видного аристократа. А ты
весьма популярен.
— С ними одна
морока…
Четыре
великих герцога — Барма, Найтрей, Рейнсворт и Безариус — считались
высокородными аристократами, обладавшими огромным влиянием. Многие дворяне и
крупные торговцы искали их общества в надежде поднять своё положение. Самым
надёжным способом это сделать было объединение домов — иными словами, женитьба.
Именно поэтому для герцогских сыновей море подобных приглашений было привычным
делом.
Прошло около
десяти лет с тех пор, как Гилберт из слуги дома Безариус превратился в
приёмного сына Найтреев. Он получал немало таких посланий, однако почти все
приглашения отклонялись семьёй Найтрей из-за неподходящего социального статуса претенденток
и прочих подобных причин.
И всё же,
нескольким приглашениям удалось преодолеть эту высокую планку и дойти лично до
Гилберта. Судя по подсчётам Брейка, их было двадцать девять. Последнее
приглашение, которое Гилберт получил на днях, доводило их число до тридцати.
— Последние
пару лет их не присылали. Я наконец-то начал расслабляться… — Гилберту хотелось
хоть кому-то на это пожаловаться.
— Ах, какие
раньше были времена. Кажется, тебе тогда было лет шестнадцать? — взгляд Брейка
затуманился. Гилберт от подобных травмирующих воспоминаний лишь застонал.
Его дебют в
высшем обществе в качестве члена дома Найтрей состоялся, когда ему было
шестнадцать. В тот год высший свет охватило неописуемое волнение. Появление
привлекательного темноволосого и немного печального юноши заинтриговало
множество благородных дам, из-за чего Гилберт получил астрономическое
количество приглашений к общению. За один тот год ему пришлось лично перезнакомиться
более чем с десятью девушками. Совершенно не умея разбираться с подобными вещами,
Гилберт мгновенно погрузился в пучину замешательства. Тогда человеком, к
которому он обратился за помощью (и о чём жалел по сей день!) и стал Брейк, коварный
интриган, который ранее отправил его в дом Найтреев с предложением использовать
друг друга.
— Стоит лишь
глаза закрыть, так ясно представляется! С каким лицом ты тогда пришёл ко мне за
помощью…
— Нечего
такое вспоминать!
— Казалось,
ты вот-вот разрыдаешься. Покраснел, смутился… «Я даже подумать не могу о том,
чтобы с кем-то встречаться ради вступления в брак, но понятия не имею, как ей
отказать, не обидев…» Ты был таким славным серьёзным мальчиком, Гилберт!
— Заткнись
уже-е-е!!! — взвыл Гилберт с таким порывом, что голову Брейка могло бы сорвать
с плеч, но тот и бровью не повёл. — Я пришёл к тебе с серьёзной проблемой, а ты
решил в игры играть…
— Ничего
подобного! — обиженно отозвался Брейк. — Сам посуди, ведь когда ты последовал
моим советам, всё прошло хорошо, не так ли? Я научил тебя этим стратегиям для
твоего же блага, знаешь ли.
— Ага,
конечно, — прорычал Гилберт.
Как заставить
другую сторону отступить, не отвергая её напрямую? В те времена Гилберт ещё
даже не вполне привык к мысли об исчезновении Оза. Он и надеяться не мог на то,
чтобы самостоятельно придумать выход из такой ситуации. Когда он обратился к
Брейку, тот предложил ему несколько стратегий. Из-за юных лет и собственного
характера Гилберт добросовестно выполнял все его указания. Теперь, вспоминая об
этом, он считал себя полным идиотом, но при этом понимал, что других вариантов
у него просто не было.
Вспоминать об
этом не хотелось, но и забыть не получалось.
— …Ты
заставил меня притворяться, будто бы у меня какие-то странные предпочтения…
Выставил всё так, будто я одновременно встречался с двумя… И ты…
Как бы он ни
отгонял от себя те воспоминания, худшее из них всё же всплыло в памяти. Он уже
не мог вспомнить ни лица той девушки, ни её имени, но живо представлял её
гневный голос. От него не только звенело в ушах, но и сжималось сердце.
— Что это
такое, господин Гилберт?!
— Что?..
Письмо… к вам…
— Вовсе нет!
Оно адресовано не мне! Взгляните!
— П-прошу
прощения. Эмм…
— Это само по
себе непростительно, но вы только взгляните на его… его… непристойное
содержание!
— …Э-это и
впрямь настолько ужасное письмо?..
— Бесстыжий
негодяй! Вот, я вам прочту. «Ах, госпожа Ада, ваша дивная фигурка сводит с ума моё
бедное сердце».
— Что-о-о?!
— И это ещё
не всё! «Ах, вы словно нераспустившийся бутон… Я хотел бы поклоняться вам
вечно». К-как это низко!
— Я-я-я этого
не писал…
— Развратник!
Следуя
указаниям Брейка, Гилберт вручил барышне любовное письмо, адресованное к Аде, и
сделал вид, что это вышло случайно. Более того, само бесстыдное послание было
написано Брейком, который не удосужился заранее сообщить Гилберту о его
содержании.
Затем
случилось ещё несколько подобных историй. Наконец, даже Гилберт начал
сомневаться в правильности реализуемых ими схем…
— Эм, Брейк…
— Я слышал,
что леди отступаются от тебя согласно плану. Я так за тебя рад!
— Э-это так…
но, эм-м, я чувствую…
— Что ты
чувствуешь?
— Чувствую,
что упускаю что-то важное…
— И что же?
— Н-ну. Это
трудно объяснить.
— Тебе просто
кажется. На деле ты неплохо продвигаешься по пути к взрослой жизни!
— Правда?..
— Да-да. А
теперь перейдём к следующей стратегии…
Теперь
Гилберт понимал, в какую переделку ввязался. Было чудом, что его репутация в
высшем свете после этого не оказалась безнадёжно испорченной.
— А?.. Тогда
почему я снова пришёл к нему за советом?.. — мрачно пробормотал он себе под
нос, устремив взгляд в стену. Гилберт не заметил, как Брейк вдруг внимательно
на него взглянул и чуть слышно прошептал:
— Что ж,
похоже, не я один действовал в тени… Был ещё твой младший братец.
Но в
следующее мгновение Брейк тут же расплылся в обнадёживающей улыбке.
— Ну,
неважно. Благодаря этому тебе не пришлось ходить в женихах. Всё хорошо, что
хорошо кончается.
— Э-это так…
но…
Скривившись, Гилберт
поднял руку и ущипнул себя за переносицу. Он никак не мог заставить себя
добровольно с этим согласиться.
Действительно,
благодаря Брейку ему — совершенно не привыкшему иметь дело с дамами — удалось
остаться холостым без особого внешнего давления. Возможно, бум предложений уже
закончился — хотя он всё ещё привлекал женское внимание на светских приёмах, за
последние несколько лет писем с предложением о встречах он не получал.
«Ох. Так вот
почему, когда я неожиданно получил это письмо, я по привычке отправился к
Брейку…»
Мысленно он
ругал себя за это решение. Оно казалось ему невероятно бестолковым. Но, по
крайней мере, ему удалось сбить со следа Оза. Гилберт чувствовал, что хотя бы
за это может себя похвалить.
К худу или к
добру, но Брейк был единственным человеком, с которым он мог обсудить подобный
вопрос. И больше всего на свете ему хотелось скрыть тот факт, что он ходил к нему за советом. …В особенности
от своего господина, который ничуть не стеснялся признаваться в том, что обожал
доставать своего слугу.
Гилберт
поклялся про себя:
«Я не хочу,
чтобы Оз об этом узнал… Кто угодно, только не Оз!.. Только через мой труп!»
— И? Кто же
эта новая счастливица?
— …Далия
Гарленд. По-видимому, их род не слишком влиятельный, но довольно выдающийся…
— Вот так
вот, Оз. Ты её знаешь?
— Хммм, имя
мне ни о чём не говорит.
Оз, казалось,
появившийся буквально из ниоткуда, стоял рядом с Брейком, скрестив руки и
склонив голову набок так, словно над чем-то размышлял.
— Понятно… — кивнул
Гилберт. — Что ж, я тоже о ней никогда не слышал.
— Хоть она и
аристократка, таких девушек тут немало, — добавил Оз.
— Именно.
Может, мы когда-то поздоровались на приёме, но я не помню никого, кто бы… Хмм?
— Хмм? В чём
дело, Гил? — спросил Оз.
— Оз?!...
Гилберта чуть
не хватил сердечный приступ.
В ответ Оз
лишь махнул рукой в будничном приветствии. Гилберт пытался выдавить из себя
хоть слово, но не смог издать ни звука. Оз в свою очередь нарочито надулся:
— Почему ты
мне ничего не сказал? Как жестоко с твоей стороны.
Гилберт
пытался сохранять самообладание, но ничего не получалось. Он был совершенно
выведен из равновесия.
— О-о-оз! И
как давно ты здесь?!
— С самого
начала. Сидел позади Брейка, спиной к спине, и всё слышал.
Оз пояснил,
что, расставшись с Гилбертом в коридоре, он поспешил к Брейку другой дорогой и
смог его опередить. «И это сработало!» — воскликнул он, победоносно сложив
пальцы буквой V.
Гилберт слишком поздно вспомнил, что Оз легко может пойти на такое, чтобы его
испугать. Раскаяние в собственной беспечности погрузило его в ещё более
удручённое состояние.
— Выходит,
Гил уже давно популярен у девушек?
— Это ещё
слабо сказано! С его-то наружностью и положением он выгодная партия, сам
понимаешь. Вдобавок, думаю, что сочетание его холодности с лёгкой печалью во
взгляде обычно приводит девичьи сердца в трепет. И каждый раз, как кто-то из
них пытается к нему приблизиться, юный Гилберт приходит плакать ко мне…
— Вот это
тебе повезло! Звучит забавно! — Оз сопроводил своё злодейское замечание
ослепительной улыбкой. Гилберту невыносимо захотелось испариться из приёмной.
— Так что,
Гил, какая она, эта леди Далия? Она красивая? — взволнованно поинтересовался
Оз.
— …Без
понятия, — отозвался Гилберт, не желавший продолжать разговор.
— Неужели у
тебя даже фотокарточки нет? — спросил Оз.
— Н-нет, — Гилберт
мотнул головой.
— А-а-а вот и
она! Держи.
Брейк
протянул Озу невесть откуда взявшийся снимок, зажав его меж кончиками пальцев.
Принимая его, Оз воскликнул: «Ничего себе, какая красавица!»
Гилберт
вздрогнул и прижал руку с нагрудному карману пиджака, в котором лежало фото.
— Брейк,
когда ты…?! — завопил он. Тот лишь самодовольно ухмыльнулся. Гилберт попытался
отобрать у Оза снимок со словами «Давай его сюда!», но Оз грациозно уклонился
от его руки, всё ещё рассматривая фотокарточку.
— Тоже
брюнетка, — пробормотал он, а затем небрежно поинтересовался:
— Скажи, Гил.
Ты будешь с ней встречаться?
— …Нет. Не
глупи.
— А. Какая
жалость.
Было трудно
судить, насколько он был серьёзен.
— Просто
забудь об этом, — пробормотал Гилберт.
«Правду
говорят, хозяин не знает, что на сердце у слуги», — подумал он. Но только он
начал размышлять о том, как бы воспользоваться случаем и улизнуть, Оз ударил
себя кулачком в грудь и с сияющим видом произнёс:
— Ну, раз уж
такое дело, Гил, я всё понимаю. Просто предоставь это мне!
Оз резко
поднял большой палец вверх и продолжил, не обращая ни малейшего внимания на
Гилберта, лишившегося дара речи.
— Если слуга
попал в беду, долг господина — его выручить! Так ведь?
— Ну и ну.
Оз, да ты просто образцовый господин. Я тебе помогу, — вмешался Брейк, хлопая в
ладоши. Оба тотчас склонились друг к дружке и начали что-то обсуждать. Гилберт
обмер от ужаса. Дело принимало наихудший оборот.
Беседуя с
Брейком, Оз казался невероятно довольным. Это тоже не сулило решительно ничего
хорошего.
«Такими
темпами всё обернётся катастрофой».
Гилберт
рефлекторно взревел: «Я-я-я сам с этим разберусь! Я уже не тот, что прежде!».
В ответ на
его слова Оз и Брейк лишь расплылись в тёплых улыбках. На лицах у них читалось:
«Вот теперь всё становится действительно интересным!»
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Забеспокоившись
о времени, Далия покинула особняк и направилась к магазинчику портнихи,
располагавшемуся на узкой улочке в одном квартале от главной улицы Риверры.
Бутик носил
название «Ночная бабочка». Как можно было догадаться, его витрину украшали
вечерние наряды, предназначенные для торжественных случаев. Выставленные платья
отличались глубокими декольте и вырезами на спине. Фасоны их явно были
направлены на привлечение мужского внимания.
Эхо,
притаившаяся на крыше антикварной лавки напротив бутика, наблюдала, как Далия
вошла в магазин. Взглянув на выставленные там платья, она безэмоционально, но
всё же искренне прошептала: «…Безвкусица».
«…И всё же…»
Эхо была
немного озадачена. Череда кричащих платьев невероятно сильно контрастировала с
тихой и спокойной Далией.
— Или, быть может…
Она из тех девушек, которые по вечерам могут пускаться во все тяжкие?..
Этого она не
знала. Эхо никак не удавалось понять, что интересного могло быть в попытках
привлечь мужские взгляды, нарядившись в дерзкое платье.
«Может, дело
в том, что сама Эхо — просто инструмент, а женщинам обычно приятно мужское
внимание», — решила она.
«Хмм…»
Скрестив руки
на груди, она попыталась представить себя на подобном вечере, в изысканном
платье, буквально источавшем феромоны. Бесконечный поток джентльменов взывал к
ней, а она с холодным приветствием управляла ими и оценивала их. Лишь один
счастливчик смог бы пройти её строгий отбор и заслужить право стать её кавалером.
Например…
«Здравствуй,
малышка Эхо. Сегодня вечером ты особенно очаровательна».
«!..»
Поражённая
внезапным появлением Оза на её воображаемом званом вечере, она ахнула и едва не
потеряла равновесие. Чуть не свалившись с крыши, Эхо едва смогла на ней
удержаться, издав непроизвольный стук. Она с тревогой задумалась о том, был ли
он слышен в антикварной лавке. Однако из неё так никто и не вышел, и она
легонько выдохнула.
Вместе с этим
Эхо почувствовала и раздражение.
«П-п-почему
господин Оз вдруг там появился? Эхо не совсем…» — покраснев от подобной мысли,
она тряхнула головой, отгоняя от себя образ Оза — который упорно не шёл из её
головы и буквально ослеплял улыбкой — и вновь сосредотачиваясь на бутике.
Прошло совсем немного времени с тех пор, как Далия туда вошла. Эхо не слишком
заботилась о собственной внешности, но знала, что женщинам порой требуется не
один час на выбор одежды. Ожидание её не пугало. Она устроилась на крыше
антикварной лавки, стараясь быть как можно незаметней, замерла и стала ждать.
Прошёл час,
но Далия из магазина так и не вышла.
«Она всё ещё
выбирает платья? …Какая нерешительная…» — немного презрительно подумала Эхо, но
всё же решила убедиться наверняка. Она спустилась с крыши. На счастье к
магазинчику как раз подошла новая посетительница. Притворившись прохожей, Эхо
прошла мимо неё в тот момент, когда та открывала дверь, и заглянула внутрь.
Насколько она могла заметить, в бутике не было никого, кроме продавца. У Эхо
ёкнуло сердце.
«Она ушла?»
Но в
следующее мгновение Далия вдруг появилась в углу магазина. Поспешно отойдя
подальше от бутика, Эхо затаилась в тени.
Щёки Далии
слегка покраснели. Возможно, она радовалась удачному приобретению. Она миновала
Эхо, не заметив её, и двинулась дальше по улице. …Как только Далия прошла мимо
неё, Эхо уловила исходящий от неё странный запах. Он был очень слабым… но всё
же…
«Это ведь…
Но…»
Запах был ей
знаком, но обстоятельства затрудняли опознание.
«Запах…
крови?..»
Когда Далия
вернулась в особняк, ничего необычного больше не происходило. Убедившись, что
она легла спать, Эхо направилась в поместье Найтреев.
Когда она
вошла в гостиную, Винсент лежал на диване, рассеянно глядя в потолок. Возможно,
он ни о чём не думал, а может, напротив, замышлял нечто гнусное. Хотя Эхо ему
служила, она совершенно не понимала хода его мыслей. В глубине души она даже
боялась его понять.
— Эхо
вернулась, господин Винсент, — сообщила она. Стоя спиной к двери, она закрыла
её, не оборачиваясь. Услышав её голос, Винсент повернулся в её сторону.
— С
возвращением, Эхо. Подойди…
Он кивнул, и
Эхо подошла к дивану. На столике перед ним она заметила коробку в нарядной
обёртке. Проследив за её взглядом, Винсент холодно отозвался:
— Это от неё.
По-видимому, домашнее печенье и бисквиты.
При словах
«от неё» в мыслях Эхо промелькнуло лицо девушки из рода Безариус, Ады, с
которой Винсент недавно начал встречаться. Она знала, что Ада была младшей
сестрой Оза, знала она и то, что Винсент явно виделся с ней не из-за личной
симпатии.
— Просто
избавься от них, будь добра?
Винсент
говорил так, словно его это совершенно не волновало. Он добавил ещё что-то
язвительное о том, что в печенье могли подмешать сушёного тритона, но Эхо не
поняла его слов и просто молча кивнула.
— Ну что? Как
обстоят дела?
— Да, сэр…
Действия
Далии, по меньшей мере, сегодняшние, выглядели вполне обычными. Однако пару раз
у неё возникало странное чувство — но как об этом доложить?
Эхо начала
свой рассказ, попутно упорядочивая собственные мысли. Она сообщила, что Далия с
самого утра весь день просидела за книгой, один раз выходила из дома в магазин,
а по возвращению проводила время весьма однообразно. Когда Винсент это
выслушал, то с тоской пробормотал:
— …Никаких
изъянов, которые позволили бы с лёгкостью разрушить её репутацию в обществе,
что ж…
Он взглянул
на Эхо:
— А что ещё?
Что-нибудь приходит на ум?..
Всё ещё не
зная, как лучше выразиться, в ответ на этот вопрос Эхо рассказала о запахе
крови, который она уловила после ухода Далии из бутика. После этих слов
скучающее выражение на лице Винсента не изменилась, но на губах мелькнула
лёгкая тень радости.
— Вот оно
что… — сказал он. — Как интересно…
Вот и всё.
— Здравствуй,
Гил. Я слышал, ты завтра с ней встречаешься?..
Когда Гилберт
наведался в поместье Найтрей и прошёл в гардеробную, Винсент лежал там на софе,
словно его дожидаясь.
Он не
уточнил, с кем именно должен был встречаться Гилберт, но было понятно, что речь
шла о Далии Гарленд. Её приглашение было передано ему из дома Найтрей,
неудивительно, что Винсент о нём знал.
— …Да, — коротко
ответил Гилберт; он не был расположен к долгим беседам. Ему пришлось вернуться
в особняк, чтобы забрать костюм для встречи с Далией. В его холостяцкой
квартире не было парадной одежды, подходящей для встречи с аристократкой.
— Что-то ты
не выглядишь весёлым… Не хочешь с ней встречаться, Гил?
— Не особо. Я
встречаюсь с ней, чтобы ей отказать. Нет здесь поводов ни для веселья, ни для
грусти.
— Хмм… Так ты
её отвергаешь…
— Разумеется.
— Всё ради
своего маленького господина?..
Гилберт не
ответил. Чем дольше он вёл беседу со своим братом, тем больше в ней увязал.
Решив, что молчание станет лучшим ответом, он принялся искать подходящий
костюм. Далия сказала, что, если он не против, она хотела бы встретиться в
городе. Как правило, в делах меж двух аристократических семей было принято
начинать встречи с официального приветствия в доме одной из них. Однако Гилберт
оценил отсутствие формальностей и не возражал.
Вдобавок,
Далия упомянула, что хочет простой встречи, без попыток произвести друг на
друга впечатление. Сперва Гилберт подумал, что для такого случая подойдёт и
обычная одежда, но всё же счёл её слишком грубоватой.
«Обычная
одежда это хорошо, но… Неужели я действительно с ней встречаюсь?..»
Сначала он
хотел изложить свой отказ в письменной форме и на том и закончить. Он даже не
рассматривал мысли о том, чтобы начать с кем-то встречаться, а на репутацию
дома Найтрей ему было глубоко наплевать. В таком случае письмо казалось самым
простым и наименее волнительным способом решения проблемы.
Однако
Гилберт всё же решил встретиться с ней, как подобает, и отказать лично. Отчасти
причиной была серьёзность его натуры, но ещё больше — одно из наставлений Оза,
которое он принял близко к сердцу: «Всегда относись к женщинам с добротой и
искренностью!»
Когда,
вспомнив об этом, он взял один из костюмов наугад, Винсент его окликнул:
— Помочь тебе
подобрать одежду?
Решив, что
брат лишь хочет его поддразнить, он отрезал: «Не стоит».
Рассеянно
выбирая костюм, он думал о Далии. Может, она говорила с ним на одном из
приёмов? Он этого не помнил. И всё же, если всё так и обстояло, тот факт, что
он забыл о разговоре, сам по себе казался довольно грубым. К тому же, он уже
заранее решил ей отказать.
«Это
удручает…»
Гилберт не
понимал женщин, но всё же был вполне уверен в том, что любой из них было бы
обидно, если бы её приглашение к формальному общению отвергли. Он точно это
знал. И завтра ему предстояло сделать именно это.
Погрязнув в
мрачных мыслях с изрядной долей чувства вины, Гилберт постарался себя ободрить.
«Я это
сделаю. По крайней мере, теперь я могу сделать это сам!..»
Он уже
несколько раз мысленно представил себе эту ситуацию после того, как ушёл из
штаба от Оза и Брейка. После столь громких заявлений, он был просто обязан
сделать это, несмотря ни на что. Он говорил себе, что допускать вмешательство
этой парочки было бы гораздо, гораздо хуже, поэтому проще всего было
разобраться со всем самому. Со стороны он казался весьма замотанным:
удручённый, с чёрным костюмом в руках, то что-то бормочущий себе под нос, то
поднимающий голову, словно приободряясь. Винсент лишь ласково за ним наблюдал.
— Увидимся,
Винс.
Успокоившись,
Гилберт направился к выходу из гардеробной. Винсент зевнул и лениво помахал ему
рукой.
— Ой, точно.
Гил… — произнёс он ему вслед. Тот не повернулся.
— Что?
— Постарайся,
чтобы тебя не съели…
— ???
— Знаешь ли,
все женщины — ядовитые пауки.
— «Все» — это
уж слишком.
С этими
словами укоризны Гилберт вышел из гардеробной. Пока он шёл по коридору с
холодным и отстранённым видом, в голове его кружились вопросы. Зачем его
младший брат это сказал? Почему женщины были ядовитыми пауками? Из-за яда?
Несомненно,
некоторые женщины действительно подходили под это описание, но Гилберт подумал,
что среди них были и другие. Одну из них он знал. Она была соткана лишь из
доброты, радости и благодати и слишком далека от слова «яд».
«Госпожа
Ада…»
Когда он
мысленно назвал её имя, на сердце у него стало теплей. Это был не яд. Напротив —
лекарство.
Погрузившись
в раздумья, Гилберт случайно заблудился в особняке Найтреев, который знал, как
свои пять пальцев.
— Твоя
драгоценная госпожа Ада не исключение, Гил, — пробормотал себе под нос Винсент,
уже почти дремавший на софе в гардеробной. — Но не беспокойся… Я избавлюсь от
любой назойливой мухи, которая будет виться возле тебя…
Как и всегда.
Винсент
расплылся в коварно-радостной улыбке. «Но…» — подумал он. Судя по докладу Эхо,
новая муха всё же немного отличалась от предыдущих. В таком случае, было бы
интересно понаблюдать за разворачивающейся ситуацией, по крайней мере,
немножко.
С этими
мыслями Винсент заснул.
…Когда Эхо
зашла в гардеробную, пытаясь найти своего господина, она взглянула на его
довольное спящее лицо.
— Он кажется
злым, когда спит… — чуть слышно прошептала она.
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«Простите,
боюсь, мне плохо даются формальности», — именно это Далия первым делом сказала
Гилберту, когда они встретились в парке в полдень следующего дня. При личной
встрече она казалась ещё более тихой, чем можно было предположить по фото. Она
стояла, напоминая распустившийся в тени изящный цветок, который легко можно
было сорвать одной рукой. Гилберту она показалась безмятежной и скромной, будто
бы тайком расправляющей свои нежные лепестки.
Он вспомнил предыдущих
девушек, направлявших ему приглашения. Большинство из них активно старалось с
ним сблизиться. Те, кто этого не делал, просто бросали на него смелые и липкие
оценивающие взгляды. В обоих случаях Гилберту становилось ужасно некомфортно.
Но Далия была
другой. После слов извинения она замолкла, потупилась и отвернулась. Гилберта
это слегка озадачило.
Далия всё
молчала. Стараясь сохранять внешнее спокойствие, Гилберт тоже не произносил ни
слова.
«Я-я понятия
не имею, как быть!» — голова его практически шла кругом.
В будний
день, в полдень, в уголке малолюдного парка парочка аристократов сидела друг
напротив друга и молчала. Молчала. Молчала. Молчала.
Свежий
ветерок пронёсся по парку, лаская ветви деревьев и шелестя их листвой. Но они
не произносили ни слова. Царило лишь полное молчание…
«И что мне
делать? Взять и отказать ей вот так, прямо сейчас?!» — спрашивал сам себя
Гилберт. Если бы сейчас его увидел тот, кто давно и хорошо его знал, он заметил
бы его бледный и растерянный вид, пересохшее горло и прочие признаки
абсолютного внутреннего замешательства.
— Эм,
послушайте…
— Господин
Гилберт.
— ?!... В-в
чём дело? — деловой тон Далии заставил его сердце виновато заколотиться.
— Может,
немного прогуляемся?
Далия подняла
голову и слабо улыбнулась. Сбитый с толку Гилберт смог лишь кивнуть в ответ. В
самом деле, бесконечно глазеть друг на друга, не говоря ни слова, было странно.
Бок о бок они двинулись по тропинке, которая вилась через широкий парк. Однако,
стоило им сойти с места, как Далия вновь умолкла. Гилберт, в свою очередь, был
слишком взволнован и не мог подобрать нужных слов. Они шли рядом, сохраняя
небольшую дистанцию: между ними мог бы легко пройти ребёнок. «Да что это вообще
такое?» — подумалось Гилберту. Он был уже в отчаянии:
«Нехорошо… Я…
понятия не имею, с чего начать!»
Разум
Гилберта казался маленькой лодочкой, которую швыряли туда-сюда бушующие волны.
Двое людей
так и прогуливались в тишине…
— Простите,
господин Гилберт. Я причиняю вам неудобства?
— Что?
Далия
заговорила достаточно резко, но Гилберту каким-то образом удалось сдержаться, и
его голос не дрогнул.
— Мой отец…
решил всё за меня. Я тоже не знала, что с этим делать.
Слова Далии
дошли до его ушей, а затем медленно проникли в сердце. Пока Далия ждала его
ответа, она недоумённо склонила голову.
Наконец,
Гилберт со вздохом сказал: «Понятно». На деле он почувствовал столь сильное
облегчение, что едва не рухнул наземь.
Подобные вещи
были не редкостью для высшего света. Девушки особенно часто вступали в брачные
союзы, созданные без оглядки на их желания. В отличие от предыдущих юных леди,
Далия отправляла приглашение к встрече не по собственной воле. Однако именно
это заставило Гилберта почувствовать себя спасённым.
— Так вот,
что произошло…
Услышав его
бормотание, Далия подняла на него глаза.
— Так вы с
самого начала определились с ответом.
— Что?
— У вас
словно гора с плеч упала.
— Кхм…
«Она
заметила».
— Вы думали,
как бы помягче отказать мне, чтобы не обидеть, я права?
«Это было так
очевидно?!» — Гилберт не мог поверить услышанному.
Это было
ужасно. Он так терзался и колебался, а в довершении вместо того, чтобы всё
высказать, вынудил собеседницу угадать его намерения и озвучить их за него.
Гилберт не
слишком хорошо разбирался в отношениях между полами, но всё же понимал,
насколько не по-мужски и жалко всё это смотрелось. Промах удручал его настолько
сильно, что от досады ему хотелось рухнуть на четвереньки. Но прежде, чем погрязнуть
в унынии, он должен был сделать хотя бы одну вещь.
Он замер на
месте.
Мгновение
спустя Далия тоже остановилась и взглянула на него.
— Господин
Гилберт?
— …Простите.
Услышав его
искренние извинения, Далия покачала головой.
— Прошу, не
стоит, господин Гилберт.
— Нет, я вёл
себя с вами ужасно грубо.
Гилберт выразительно
низко склонил голову.
Столь
джентльменский и рыцарский жест, похоже, сразил Далию. Глаза её слегка
расширились. Немного подумав, она сказала:
— Вы не
совсем похожи на человека, принадлежащего к одному из великих домов, господин
Гилберт.
— Да, я знаю.
Просто я не всегда… Т-то есть, понимаете ли, я не всегда был…
— Прошу, не
беспокойтесь об этом.
— ???
— Вы не
обязаны быть столь официальным, — Далия слегка хихикнула. Её улыбка казалась
дружелюбной и немного детской.
— …Ладно.
Всё ещё
немного обескураженный Гилберт криво усмехнулся. Он чувствовал себя ужасно
виноватым перед Далией.
Прошлой ночью
перед сном он прокручивал в голове разные способы ей отказать. Он чувствовал
себя обязанным избавиться от Далии так быстро, как только возможно, словно от какой-то
заразы. Гилберту было стыдно за себя. В то же время ему вспомнились слова
брата: «Все женщины — ядовитые пауки». Мысль о собственной правоте согревала
его сердце. Женщины могли быть и другими. Хотя с момента их встречи прошло совсем
немного времени, он был в этом полностью убеждён.
— Только… Вы
не могли бы побыть здесь со мной немного дольше? — голос Далии звучал виновато.
— Если я вернусь домой слишком быстро, отец меня отругает…
— …Ах, ясно.
Теперь всё
окончательно встало на свои места. В высшем обществе, когда родители старались
подыскать своим детям партию, обычно это делалось со стратегическими
намерениями. Скорей всего Далия не могла просто сказать: «Ну и ладно» и пойти
домой лишь потому, что получила отказ. Кроме того, выполнить её просьбу было
несложно.
— Если вы
этого хотите, я не против, — сказал он. Далия улыбнулась и кивнула:
— Большое
спасибо. …Это действительно вам больше подходит, господин Гилберт.
Заметив его
недоумение, она любезно прибавила:
— Не быть
официальным. Если мы немного пройдём вперёд, там должны быть красивый фонтан и
скамейки.
С этими
словами Далия указала на тропинку, и они вновь продолжили прогулку. Судя по
всему, она была в этом парке впервые, но всё же потрудилась заранее о нём
разузнать. По словам Далии, она бы хотела ещё немного посидеть и поговорить.
Нерешительность её тона заставила Гилберта осознать, что Далия очень
внимательно к нему относится. Из-за этого он ощутил себя ещё более виноватым.
«И всё же, — подумал
он, — мне как-то удалось уладить всё самостоятельно».
Его
действительно спасла проницательность Далии, но, по меньшей мере, он обошёлся
без посторонней помощи и немного этим гордился.
Шагая рядом с
Гилбертом, Далия заговорила, разглядывая обрамлявшие тропинку деревья:
— Видите ли,
я не слишком часто выхожу из дома. Всё это для меня в новинку.
— Да, вы
немного похожи на домоседку… Ах, то есть… Простите.
— Нет, вы
правы. Мой отец боится, что я никогда не выйду замуж… О нет, извините.
Оба успели
наговорить немного лишнего, и оба извинились, неловко улыбаясь.
Пока они
гуляли, Гилберт упомянул, что живёт один, и Далия изумлённо распахнула глаза.
Очевидно, мысль о том, что член одного из четырёх великих домов живёт один в бедном
квартале, действительно казалась поразительной. Далия взглянула на Гилберта
так, словно это весьма её впечатлило:
— Вы
удивительный человек, господин Гилберт. Жить одному, без помощников…
— Нет, просто
оставаться в том доме было слишком неудобно.
Произнеся
это, он вновь поймал себя на том, что мог наговорить лишнего. Он никогда не делился
с посторонними своими истинными чувствами по этому поводу, и жалел, что об этом
упомянул. Дальнейшие объяснения лишь сделали бы ситуацию ещё более неловкой.
Далия
смотрела на Гилберта, сжав губы. Он забеспокоился, что она начала его в чём-то
подозревать. Однако следом она сказала: «Понятно…» и мягко улыбнулась.
— Раз вы
живёте один, получается, что вы и готовите сами, да?
— А? …Ах, да.
Немного.
— Как
чудесно. А я на кухню и ногой не ступала.
Должно быть,
она почувствовала, что не стоило задавать лишних вопросов. Гилберта втайне
тронуло то, как участливо Далия сменила тему беседы. «Какой она хороший
человек», — подумал он.
Он совершенно
расслабился. Они с Далией просто болтали. В обществе не слишком близких людей
он обычно молчал, но теперь неожиданно для себя вдруг разговорился, рассказывая
ей о всякой всячине. О делах Пандоры он говорить не мог, поэтому в основном речь
шла о всяких будничных мелочах.
Во время
беседы всплыло и имя Оза.
— Господин…
Оз? — переспросила Далия.
«Ой…» — подумал
Гилберт.
Для широкой
публики Оз — Оз Безариус, наследник дома Безариус — погиб десять лет тому
назад. Лишь немногие представители знати, связанные с Пандорой, знали о том,
что он вернулся из Бездны. Из-за этого Гилберту пришлось притвориться, что он
говорил о ком-то другом с тем же именем.
— Да… Он… мой
друг, — сконфуженно объяснился он.
Оз был его
господином. Обычно Гилберт и помыслить не мог о том, чтобы называть его своим
другом, даже в шутку. Ему хотелось уверенно и громко заявлять о том, что он его
господин, он этим гордился. На сердце Гилберта лёг груз чувства вины и
раскаяния. Выжимая из себя этот ответ, он нахмурился. Далия посмотрела на него
слегка озадаченно, а затем сказала:
— Понятно. А
что он за человек?
Услышав этот простой
вопрос, Гилберт умолк. Как можно было описать Оза третьему лицу?
«Я горжусь
тем, что могу называть его своим господином», — вертелось у него на языке. Он
отчаянно попытался проглотить эти слова в поисках какого-нибудь другого, более
безобидного определения.
Он размышлял,
размышлял, и…
— Он…
жестокосердный, во всех смыслах.
— Вот как!
После этого
Гилберт рассказал ей о том, как Оз изо дня в день создавал ему разные проблемы.
Он не пытался нарочно сделать эти истории смешными, но над каждым маленьким
анекдотом Далия весело хихикала. Гилберт решил, что она, должно быть, смеётся
над тем, как Оз без конца обводил его вокруг пальца, но почему-то его это не
беспокоило.
Когда он
прервался, Далия сказала:
— Вы
действительно дорожите этим господином Озом, не так ли?
Гилберт, не
ожидавший от неё таких слов, лишь изумлённо переспросил: «Что?»
— Хи-хи! Я всё
поняла. Господин Гилберт, когда вы о нём говорите, это ясно как день.
Хотя Гилберта
слегка потрясла мысль, что по нему это удалось настолько легко прочесть, ему
ничего не оставалось, кроме как это признать.
— …Ну да, — кратко
сказал он.
Продолжать
рассказы об Озе после этого было бы слишком неловко, и он сменил тему. На этот
раз он решил спросить Далию о том, как она проводит дни. Однако та ответила,
что целыми днями читает, и распорядок её дня почти не меняется. При этом
Гилберту показалось, что столь тихая жизнь ей не слишком подходила.
После этого
они обсуждали самые разные вещи: любимые книги Далии и всякие истории о том,
что случалось с Гилбертом, пока он жил один. Их окружала мягкая и тёплая
атмосфера.
«Иногда
бывает неплохо вот так расслабиться», — подумал Гилберт.
Конечно… Он
знал, что на самом деле для него не было места в этом нежном мире.
«Почему-то…
её компания очень успокаивает», — подумал он.
Пока они шли
по тропинке, Гилберт заметил впереди двух дам. Они сидели на корточках спиной к
нему. Судя по всему, у них возникли какие-то трудности. В парке прогуливалось
немало представителей более низких сословий, и яркие платья этих леди весьма
выделялись на общем фоне. Далия тоже заметила эту парочку и немного
обеспокоенно спросила:
— Как вы
думаете, они упали?
Кивнув Далии,
Гилберт ускорил шаг и двинулся в сторону дам, вежливо окликнув их:
— Могу ли я
чем-нибудь вам помочь?..
В это
мгновение его сердце отчего-то сильно ёкнуло. «Что за ерунда?» — подумал он.
— Ох, это так
мило с вашей стороны, — сказала одна из дам.
— У меня
каблук сломался, — пояснила вторая. Обе, хихикнув, развернулись к нему со
словами: «Вы и впрямь… очень любезны».
Гилберт вдруг
вскрикнул так, словно столкнулся с самым ужасным чудищем на свете. Далия в
испуге отпрянула.
— Что
случилось? — спросила она у него, но Гилберт не смог ответить. Далия видела,
что перед ним стояли привлекательная леди и хорошенькая юная девушка. Если бы
эта парочка вместе гуляла по городу, несомненно, многие мужчины оборачивались
бы им вслед и делали бы им комплименты. Однако, судя по его отчаянному воплю,
из Гилберта встреча с дамами буквально вынула душу. Далия смотрела на него с
недоумением.
Одна из
парочки, энергичная молодая девушка немного надулась:
— Прошу
прощения, но вы раните девичьи чувства, если начинаете вот так вопить, глядя на
неё.
Вторая, более
взрослая и обольстительная леди к ней присоединилась:
— Ну и
ну-у-у, лучше и не скажешь!
Обе
переглянулись и хором подытожили: «Не так ли?»
Гилберт знал,
что Далия позади уже не раз его окликала, но не мог ответить.
Обе дамы
смотрели на Гилберта сияющими глазами.
— Господин
Гилберт? Что случилось? — спрашивала Далия.
Молчание.
— Господин
Гилберт?
Молчание.
— Эти леди — ваши
подруги?
— НЕТ!!! — яростно
воскликнул Гилберт, невероятно резко развернувшись к Далии. От неожиданности та
тихонько вскрикнула. Гилберт тут же невольно извинился:
— Ах,
простите меня.
Услышав его
ответ, две дамы недовольно надули щёки. Молоденькая девушка прильнула к
Гилберту со спины и потянула за полу его чёрного пиджака.
— Как это
низко, господин Гил! Как вы можете говорить, что мы с вами не друзья?!
— О-о-о, но в
его словах есть и доля правды, не так ли? — заговорила более взрослая
красавица, обходя его с другой стороны. Она подняла руку и изящным пальчиком
пощекотала его подбородок. Гилберт совершенно окаменел. Красавица же искоса
взглянула на Далию. Взгляд её был настолько обольстительным, что по телу у той
пробежал холодок.
— У нас с
господином Гилом особые отношения, знаете ли. Мы с ним гораздо больше, чем
просто друзья.
Гилберт
открывал рот, будто бы пытаясь сказать: «В-в-вы…», но слова никак не хотели
проговариваться.
Красавица и
её молоденькая спутница смотрели на него с невинным недоумением. Само собой, на
самом деле это были Брейк и Оз, собственной персоной. Оз, наряженный в платье и
практически не накрашенный, прошептал на ухо Гилберту:
— Просто
предоставь всё нам, Гил. После такого она точно сдастся.
Гилберт
остолбенел. Какое-то мгновение Оз выглядел озадаченным, но затем озорно
улыбнулся и легонько дунул ему в ухо. Тот резко вздрогнул всем телом, выйдя из
оцепенения. Почувствовав, что вновь может двигаться, он немного ошалело
стряхнул с себя Оза и Брейка, грубовато схватил Далию за руку и почти бегом ринулся
прочь от них по тропинке.
— Г-господин
Гилберт?!
Далия,
которую он увлекал за собой, постоянно оборачивалась.
— В-вы
уверены, что мы можем вот так их оставить? Эти две особы ведь…
«…Мужчины!
Они мужчины!!!» — Гилберт со слезами на глазах подумал, что никогда не смог бы
этого произнести.
Когда они
пропали из виду…
Оз резко
опустился на землю, тяжело выдыхая. Брейк массировал собственные плечи, пытаясь
размяться. Оба чувствовали, что выложились по полной.
Антипомолвочный
план.
Гилберт
сказал, что сам отвергнет претендентку, но Оз и Брейк не собирались просто
сидеть сложа руки и наблюдать за ним. Гилберт не привык к женскому обществу.
Разумеется, всё это не могло пройти гладко. Они не могли оставить его один на
один с такой проблемой, и были обязаны прийти на выручку.
Хотя
переодевание в дамское платье не входило в список их любимых занятий, оба всё
же старательно реализовали свою стратегию, облачившись в подобные наряды и
представ перед Гилбертом. Задумка принадлежала Озу.
— Это всё для
того, чтобы подонима… то есть помочь Гилу. А ради такого я могу и потерпеть.
Раз уж обоим
всё равно пришлось переодеваться, было решено пойти ва-банк и усилием воли
подавить чувства стыда и нежелания.
— Кстати,
Брейк, — сказал Оз.
— Хмм? — взглянул
на него тот.
— Гил что,
плакал?
Брейк
аккуратно пригладил рюшку на подоле своего длинного платья.
— Я уверен,
что он был глубоко тронут нашей добротой. Держу пари, он и представить не мог,
что ради него мы пойдём на такое.
— О, ясно.
Так вот, в чём дело… — Оз опустил глаза и удовлетворённо кивнул. — Мог бы и не
убегать. Гил такой застенчивый. А-ха-ха.
— И не
говори. Ха! Ха! Ха! — Брейк весело рассмеялся вслед за ним.
Недолго
посмеявшись, оба вдруг резко посерьёзнели и обменялись острыми взглядами:
— Пора
переходить к следующему этапу?
Оба
усмехнулись.
Наконец Гилберт
и Далия добрались до площади с фонтаном. Гилберт тяжело дышал. Отчасти виной
тому была пробежка на приличное расстояние, но в большей степени — душевное
потрясение. Рядом с ним пыталась отдышаться Далия, прижимая руку к груди. Судя
по всему, она была не слишком тренированной, и пробежка явно далась ей нелегко.
— Мне очень
жаль, — извинился Гилберт. Далия легонько покачала головой. Щёки её
раскраснелись. — Давайте присядем на скамейку и отдохнём.
В ответ на
его предложение всё ещё запыхавшаяся Далия спросила:
— И…
Извините… Могу я узнать?..
— Да?
— Эти… дамы
там…
Гилберт хотел
было притвориться, что не расслышал вопроса, но Далия продолжала:
— Та, которая
помладше… это случайно был не господин Оз?
Гилберт
вздрогнул. Он был уверен, что при встрече не называл его по имени. Далия оказалась
невероятно проницательной. Озадаченно задумавшись, она пробормотала:
— …Но зачем
ему было наряжаться в дамское платье?..
Этого Гилберт
никак не мог объяснить.
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— …Да что это
вообще такое? — пробормотала Эхо.
По приказу
Винсента она последовала за Гилбертом и Далией в парк и от начала до конца
наблюдала весь спектакль Оза и Брейка с переодеванием. Всё это казалось сущим
балаганом, и от одного вида этого зрелища у неё едва не разболелась голова.
Хотя ещё утром Винсент перед самым её уходом предупреждал: «Похоже, что сегодня
там появятся кое-какие странные персонажи…». В довершение он добавил:
«Внимательно за всем наблюдай, а потом доложи мне. Это должно быть довольно
забавно».
Эхо подумала,
что не представляет, что в этом могло быть забавного.
У неё на
глазах Гилберт сбежал, утягивая Далию за руку. Оставшиеся на тропинке Оз и
Брейк склонились друг к другу и начали перешёптываться. Эхо их разговор
совершенно не интересовал.
«Эхо должна
следовать за господином Гилбертом», — кивнула она самой себе. Но как только она
собралась выскользнуть из-за дерева, за которым стояла…
— Эй, малышка
Эхо! Сюда, иди к нам!
Оз так
неожиданно её окликнул, что, несмотря на все усилия, Эхо едва не упала: она
была уверена, что её никто не заметил. К Озу подключился и Брейк, довольным
тоном окликнув её:
— Нам бы
пригодилась твоя помощь. Подойди-ка.
Его голос
показался Эхо смертельным ядом, который мог убить при малейшем контакте.
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Тем вечером…
Когда, расставшись с Далией, Гилберт вернулся в свою квартиру с пакетом, полным
продуктов для ужина...
— Ну ты
даёшь, Гил, это ведь небезопасно. Ты дверь закрыть забыл.
Его
непринуждённо поприветствовал Оз, вставая с дивана, на котором разлёгся.
Расширив
глаза от изумления, Гилберт рефлекторно отругал его в ответ:
— И ты мне
говоришь о безопасности?!
Он считал,
что Оз вернулся в Пандору вместе с Брейком. …Но тот был здесь, в его квартире,
один. Это означало, что Оз самостоятельно шёл по городу, чтобы сюда добраться.
По-видимому, с ним ничего не случилось, но он запросто мог найти на свою голову
немало неприятностей.
Судя по лицу
Оза, он понятия не имел, за что его ругают, но почти сразу же после этого гордо
улыбнулся:
— Хе-хе! И
как тебе сегодняшний денёк, Гил?
Ответом было
лишь утомлённое молчание. Плечи Гилберта поникли. Он немного угрюмо прошёл в
кухню и перенёс туда свой пакет. Он много чего хотел бы сказать, но чувствовал
себя слишком усталым и измученным. Даже если бы он открыл рот, не смог бы
издать ничего, кроме вздоха.
План Оза и
Брейка не ограничивался одним лишь ошарашиванием Гилберта своими дамскими
платьями. Они меркли на фоне того, что за этим последовало.
Когда Гилберт
и Далия пришли на площадь с фонтаном, прямо там…
Нет.
Вспоминать об этом ему не хотелось. Гилберт тряхнул головой, изгоняя эту сцену
из своей памяти.
«…Они ужасны.
Самая кошмарная комбинация на свете», — в этом он был мрачно и пессимистически
уверен. Сил на то, чтобы злиться, у него уже не осталось. На кухне он заварил
чай для себя и для Оза и вручил ему чашку.
— Спасибо, — простодушно
отозвался тот. Слегка подув на горячий чай, Оз поднёс чашку к губам. Бросив
взгляд на пакет с продуктами, он спросил:
— Что на ужин?
— Паста. …Во
всяком случае, я собирался её готовить. А тебе бы чего хотелось?
— Паста
подойдёт. Мне без разницы, у тебя любое блюдо получается вкусным.
— …Хорошо.
Подожди немного.
Кивнув,
Гилберт начал разбирать покупки.
— Так эта
леди Далия от тебя отступилась?
Услышав этот
небрежно брошенный вопрос, Гилберт на миг замолчал, а затем ответил:
— Её это
изначально не интересовало.
Оз опешил, глаза его слегка округлились.
— Мы всё
уладили ещё до того, как появились вы в этих странных нарядах.
— Правда? — пробормотал
Оз разочарованно. — А мы столько всего запланировали. Так что, уже всё
кончено?.. — спросил он, глядя в потолок.
— Я
встречаюсь с ней завтра. Мы договорились об этом перед тем, как расстаться.
Услышав это,
Оз отвёл глаза от потолка. Он взглянул прямо на Гилберта, но тот постарался на
него не смотреть:
— Прошу, не
создавайте завтра проблем.
Оз моргнул, а
затем рассмеялся:
— О, понятно,
понятно. Гил, так ты женишься? — беспечно поинтересовался он.
«Чего это он
вдруг?» — от неожиданности Гилберт едва не поперхнулся, но понял, что Оз просто
его дразнит.
«Так и знал»,
— подумал он. Его проказливый господин просто потешался над ним, используя тему
женитьбы как повод. Гилберт немного нахмурился.
— …Возможно.
И если бы решил жениться, выбрал бы кого-то вроде неё.
При этих
словах Оз отвернулся и тихо пробормотал: «А…»
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— …Вот всё,
что там произошло.
Поздним
вечером Эхо отправилась в комнату Винсента, чтобы вкратце доложить ему о
событиях минувшего дня.
— Понятно, — отозвался
Винсент с кровати, позёвывая.
Эхо рассказала
ему о том, что делала Далия в особняке Гарлендов (за которым она следила с
самого утра), об её встрече с Гилбертом, об Озе и Брейке в дамских платьях и о
том, как Далия провела остаток дня — с момента её прощания с Гилбертом и
возвращения в особняк и до того, как она легла спать. На этом всё.
Винсента не
слишком заинтересовал эпизод с переодеваниями.
— Так Гил
снова с ней встречается, хм?..
— Да. Завтра.
— Отлично.
Кстати говоря… Эхо.
— Да, сэр.
— А не было
ли чего-то ещё? О чём бы следовало мне рассказать?
— …Нет,
ничего.
— Шляпник
заметил, как ты… за ним наблюдала, не так ли?
Казалось, что
Винсент говорит сам с собой. Эхо лишилась дара речи.
— Докладывай,
Эхо.
Голос
Винсента казался сонным и совершенно обычным, но его слова были для неё
абсолютным принуждением. Она никак не могла его обмануть. Эхо опустила глаза в
пол, вспоминая о происшествии, которое ей бы ужасно хотелось выбросить из
головы (и не только потому, что её заметили во время слежки).
То жуткое
происшествие в парке, которое она бы с радостью стёрла из своей биографии.
— Нам нужна
твоя помощь, малышка Эхо.
С такими
словами Оз обратился к ней, когда она вышла из-под сени дерева. Само собой, Эхо
тут же ему отказала. Оз казался разочарованным и ответил, что она, по меньшей
мере, могла бы сперва его выслушать, и только потом говорить «нет». Но в этом
не было необходимости. Эхо сразу поняла, что ничего хорошего из этого не
выйдет.
— Эхо
отказывается, — повторила она.
— Ты будешь
дочерью Гилберта!
Тон Брейка прозвучал
мягко и напористо одновременно.
«Он что,
свихнулся?» — подумала Эхо.
Однако Брейк
продолжил. Голос его звучал совершенно спокойно, будто бы он говорил о чём-то
абсолютно нормальном:
— Его
незаконнорожденным ребёнком, сама понимаешь. Ты его дочь от связи с уличной
женщиной. Сегодня ты совершенно случайно оказалась в парке и увидела, как он
пытается поймать на крючок другую женщину, и не смогла оставаться в стороне. О,
знаешь ли, я прекрасно понимаю, что ты при этом должна чувствовать.
Эта речь
казалась настолько бессмысленной, что Эхо окончательно уверилась в том, что он
свихнулся.
«Аристократы
ненавидят подобные скандалы», — подумала она.
К Брейку
прибавился Оз:
— Если ты
выйдешь к ним и назовёшь Гила «папой», та леди непременно от него откажется. Я
собирался сделать это сам, но потом Брейк сказал, что ты тоже здесь. И в таком
случае…
Эхо даже
представить не могла значения недосказанных слов.
— Гил слишком
мягкий. Он никогда не сможет отказать ей самостоятельно. …Поэтому…
Наряженный в
платье Оз решительно заявил, что всё это он делает лишь ради Гилберта. Эхо
бросила на него холодный взгляд.
— А,
по-моему, вы здесь развлекаетесь.
— Ха-ха-ха!
Нет, нет, вовсе нет…
Хотя Оз
пытался это опровергнуть, на лице у него буквально было написано обратное.
— Верно, — согласился
Брейк.
— Пожалуйста,
малышка Эхо. Сделай это ради моего слуги!
— Эхо
отказывается. Эхо не хочет в этом участвовать. Это невозможно. Вы меня
раздражаете.
— Ну не будь
такой!
Оз наклонился
вперёд так, что его слегка накрашенное лицо оказалось почти вплотную к лицу
Эхо. Та отвела взгляд:
— Прошу, не
приближайтесь к Эхо так близко. От вас пахнет пудрой. Эхо отказывается.
Но пока она
продолжала сопротивляться, Брейк успел обойти её сзади и опустил руки ей на
плечи. Хотя он не прилагал особых усилий, Эхо почувствовала, что не может пошевелиться.
— Отпустите
Эхо, — сказала она. Брейк сделал вид, что не слышит.
— Выручи нас,
будь умницей. Ты идеально подходишь для этой роли.
Эхо не
хотелось иметь ни малейшего отношения к этому кошмарному предложению. Он
попыталась силой стряхнуть его руки, но…
— Как ты
отнесёшься к тому, что какая-то женщина одурачит Гилберта и ранит его? — тихо
прошептал Брейк ей прямо на ухо. И добавил: — Это всё ради Гилберта. Твой
хозяин тоже бы этого хотел.
Эхо
вздрогнула. Это была ужасная угроза. Если сюда вовлекли и Винсента, Эхо не
могла отказаться. Бежать было некуда.
— …Эхо всё
сделает, — ответила она с большой неохотой.
Заметивший,
что Эхо сдалась лишь от одного шёпота Брейка, Оз выглядел заинтересованным, но
та больше ничего не сказала. Лишь бросила на Оза — человека, ответственного за
всю эту нелепость — поистине убийственный взгляд. Неизвестно, обратил ли он на
это внимание, но тут же сказал:
— Ой, точно.
Я прихватил с собой милые детские вещички. Хочешь примерить, малышка Эхо?
Конечно же,
Эхо этого не хотелось, она так и сказала, но…
Немного
погодя она уже сидела в кустах с одним лишь бантом от предложенного наряда на
голове и выслушивала подробные детали плана. Затем она подошла к Гилберту,
сидевшему на скамейке возле фонтана. Пристально взглянув на него, она, вложив
все свои силы, выдала:
«П-папа!..»
Эхо была
готова умереть от стыда. Из кустов за скамейкой, на которой сидели Гилберт и
Далия, выглядывали Оз и Брейк и показывали ей большие пальцы: «Отлично
сработано!». Оба так сияли, что Эхо хотелось их придушить.
Гилберт
казался не столько изумлённым, сколько ошеломлённым и сбитым с толку. Когда
Далия переспросила: «Папа?» и перевела взгляд с Эхо на Гилберта и обратно, он вскочил
со скамейки как ужаленный и начал озираться по сторонам.
Оз и Брейк
уже скрылись в кустах, но Эхо всё ещё чувствовала на себе их взгляды. Ей даже
показалось, что она слышит, как Оз её подбадривает.
Собравшись с
духом, она решила покончить с этим унизительным фарсом так быстро, как только
возможно. Эхо резко указала на Далию и совершенно монотонно продекламировала:
— Папа, кто
эта леди? Ты опять заигрываешь с какой-то женщиной?
Далия лишь
ошеломлённо заморгала. Равнодушно глядя на Гилберта, Эхо сказала ему:
— Больше не
делай таких бедных детишек, как я.
Тот опустился
на скамейку с таким видом, словно у него только что стёрли память. Далия
посмотрела на Гилберта. Она казалась обеспокоенной и что-то ему сказала, но Эхо
не расслышала.
По словам
Брейка, на этом месте она должна была притвориться рыдающей, но Эхо знала, что
подобный спектакль был бы ей не по силам. Она была уже на пределе. Предложенный
план включал гораздо больше деталей, но она их пропустила и сразу перешла к
финалу. В качестве контрольного выстрела она выдала:
— Глупый
папа.
Она должна
была выкрикнуть эти слова с горькими рыданиями, но Эхо не изменила своей
монотонной манере и произнесла всё прежним ровным тоном. После этого она ушла.
«Эхо ни за
что не сможет об этом доложить», — думала она.
— …Вот …что
ещё произошло.
Винсент
вынудил её всё рассказать. Попытки его обмануть были безнадёжны. Выслушав её
историю, Винсент весело рассмеялся, а затем сказал:
— Понятно.
Звучит весьма занимательно. Тебе понравилось?..
— …Нет.
— Подумать
только, использовать меня, чтобы с тобой поиграть. Я не должен спускать этого
ему с рук.
Хотя тон Винсента
казался безразличным, в словах всё же слышался оттенок вражды: сила этой
негативной эмоции заставила Эхо непроизвольно вздрогнуть.
— Нет, я
действительно не могу ему такое спустить. Играть с моими «вещами» без моего
разрешения… Разве не так, Эхо? Ты согласна?..
Винсент задал
ей вопрос, на который Эхо никак не могла ответить. Опустив глаза в пол, словно
спрятавшись, она молчала, думая, что Винсент может повторить свой вопрос. Но
тот почти сразу же утратил к этой беседе интерес. Посмотрев на потолок, он
пробормотал:
— Понятно… — а
затем многозначительно улыбнулся. — Завтра он снова с ней встречается, хмм?
Может, я тоже зайду поиграть…
Судя по
взгляду, он что-то предвидел.
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В окно
спальни светила большая полная луна. Было три часа ночи.
Лежавшая в
постели Далия открыла глаза и плавно села. Открыв шторы, она выглянула в окно.
Лунный свет струился на вязы. Некоторое время она пристально смотрела в ту
сторону, словно пытаясь что-то отыскать, а затем откинула покрывало и поднялась
с кровати. Накинув кофту поверх сорочки, она подошла к двери, выходившей в
коридор. Едва она коснулась ручки, как в дверь постучали. Из коридора донёсся
скрипящий голос:
— …Чёрная
вдова.
Услышав это, Далия вздрогнула, по спине у неё
пробежал холодок.
— …Да, — хрипло
отозвалась она.
— Что ты
делаешь? Собрание вот-вот начнётся.
— Мне жаль,
я…
Далия вновь
посмотрела на окно.
— Никаких
оправданий. Будь уверена, ты понесёшь соответствующее наказание.
— …Я понимаю.
— Торопись.
Великая Мать тебя ожидает.
На этих
словах Далия открыла дверь.
…Но окутанный
тьмой коридор был пуст. Казалось, что в нём никто и не появлялся, не осталось
даже следа чьего-то присутствия. Какое-то время Далия вглядывалась в темноту,
давая глазам к ней привыкнуть. Наконец, она вздохнула.
— Господин
Гилберт, — прошептала она. — Я уверена, вы…
Умолкнув на
полуслове, Далия исчезла в коридоре.
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На следующий
день…
— На том же
месте, в то же время, что и вчера… Какой же ты скучный, Гилберт, — посетовал
Брейк в парке, устроившись в тени за кустами. Был почти полдень. Гилберт
одиноко стоял и ждал Далию на том месте, где они условились встретиться. Оз
сидел на траве рядом с Брейком. Они оба вновь последовали за Гилбертом в парк.
— Угу, — вяло
отозвался Оз. Он сидел спиной к Гилберту, словно не хотел на него смотреть.
Брейк бросил на него удивлённый взгляд:
— Что
стряслось?
— А? Нет,
ничего.
Оз ушёл от
ответа. Брейк хмыкнул. Казалось, он что-то обдумывает. Оз безучастно поднял
глаза к небу. Стоял прекрасный ясный денёк, и там не было ни облачка. Тем не
менее, выражение лица Оза казалось неопределённо мрачным.
— Оз. Похоже,
что госпожа Далия опаздывает. Гилберт нервничает.
— А?
— Похоже,
сегодня тебе это не слишком интересно.
— …Дело не в
этом…
На словах
Брейка Оз повернулся и посмотрел в сторону Гилберта. Далеко, в просвете между
ветками кустов было видно, как тот стоит и явно кого-то ждёт. Он казался
немного взволнованным, поглядывал на свои карманные часы, проверяя время, и
всматривался вдаль.
Рассеянно
глядя на Гилберта, Оз пробормотал:
— Итак. Гил.
Брейк
озадаченно наклонил голову.
— Как ты
думаешь, какие женщины ему нравятся?
Вопрос Оза прозвучал
вполне обыденно.
— Хмм, — задумался
Брейк. — Ну, я думаю, ему не слишком комфортно с «сильными женщинами». Наш
Гилберт довольно мягок, знаешь ли.
— Ещё бы.
— С
болтливыми он тоже не в ладах, да и с теми, которые слишком броско одеваются… Я
думаю, его бы заинтересовала полная противоположность.
— …Но эта
леди Далия как раз именно такая.
Оз вспомнил
вчерашний день. Когда он подошёл к Далии ближе, она показалась ему стройной,
хрупкой и скромной. Когда он увидел её вместе с Гилбертом, то даже подумал:
«Они хорошо смотрятся вместе».
Расставаясь,
они договорились о новой встрече.
Гилберт
сказал, что вопрос с брачным предложением был улажен. Сказал, что Далию это
тоже не интересовало. Вероятно, это было обычное дело: родители Далии сами
выбрали ей подходящую партию. Тем не менее, они снова встречались.
Что это могло
означать?
«Чисто
физические отношения без каких-либо иллюзий с обеих сторон… Нет. Быть не может.
Просто невозможно».
Даже если бы
мир перевернулся.
Оз прекрасно
понимал, что Гилберт был не из тех, кто способен на такое. Если бы Гилберту удалось такое провернуть, Оз подумал,
что в каком-то смысле был бы впечатлён.
Но если не
это, тогда что?
Конечно же,
хотя они были господином и слугой, со своей личной жизнью Гилберт мог делать
всё, что хочет.
«Это не моё
дело, но…»
Когда Оз
подумал об этом, сидевший рядом Брейк вдруг фыркнул. Оз искоса бросил на него
суровый взгляд.
— Что?..
— Не-е-ет,
ничегошеньки, — бесстыдно улыбнулся тот.
— Это и
правда бесит.
— Хе-хе-хе-хе-хе…
— О-о-ой, что
за жуткий старикан… — в ответ подколол его Оз, хотя сам понимал, что ведёт себя
слегка неуклюже.
Те
приглашения, которые получал Гилберт… Они были частью того, что он пережил за
те десять лет, за годы, о которых Оз ничего не знал. Его любовь к подколкам над
своим слугой была далеко не единственной причиной, по которой он втянулся во
всю эту антипомолвочную стратегию. Она радовала его, словно ему удалось
пообщаться с тем Гилбертом из десяти лет его отсутствия.
Но. Всё же…
«Гил, так ты
женишься?»
Он лишь хотел
немного его поддразнить.
«…Возможно. И
если бы решил жениться, выбрал бы кого-то вроде неё».
Эти слова
Гилберт произнёс довольно угрюмо. Оз подумал, что тот, вероятно, просто попался
на его удочку, принимая брошенный вызов. В таком случае, сам Оз должен был
просто присвистнуть и посмеяться над ним. Но вместо этого на какое-то мгновение
он внезапно потерял дар речи. С тех самых пор на сердце у него было очень
мрачно и неуютно.
Взгляд Оза
упал на траву возле его ног. Вдруг…
Стук.
Когда Оз
погрузился в раздумья, Брейк легонько стукнул его в лоб кулаком. Оз рефлекторно
посмотрел на него с раздражением, потирая лоб, хотя ему было не больно.
— Я же
сказал, Брейк, не нужно меня доставать.
Хотя Брейк
ответил ему прежним дразнящим тоном, в его словах всё же чувствовалась
внимательность:
— Ты умный
мальчик. Но-о-о… Ужасно бестолковый, когда дело касается тебя самого.
Брейк говорил
так, словно видел его насквозь, и Оз попытался было ему возразить, но тот его
прервал:
— Смотри-ка,
как ты думаешь, что задумал Гилберт?
Услышав это,
Оз обернулся в указанном направлении. Гилберт не стал дожидаться Далию и, судя
по всему, направлялся к выходу из парка.
— Бьюсь об
заклад, что он собрался к Гарлендам, — сказал Брейк. Оз кивнул. Далия так и не
пришла, и Гилберт наверняка намеревался узнать у её семьи, в чём дело.
Глядя на него,
Оз пробормотал:
— …Гил
выглядит очень расстроенным.
«…Неужели с
Далией что-то случилось?» — думал Гилберт, подходя к воротам парка. Представить
это было несложно. Инициатором приглашения был отец Далии, глава семьи Гарленд,
Гилберт отказался, и Далия это приняла. Именно её незаинтересованность спасла
Гилберта и положила конец этому делу. Вчера они на всякий случай провели вместе
почти весь день, но… Никто не мог гарантировать, что Дансен, глава семейства,
спокойно к этому отнёсся. Когда Далия вернулась домой, возможно, ей пришлось
взять на себя вину за случившееся. Ей было поручено заключить союз с одной из
четырёх семей великих герцогов, но она этого не сделала, и вдобавок собралась
встретиться с членом семьи Найтрей «как с другом». Узнав об этом, Дансен вполне
мог запретить своей дочери выходить на улицу.
Если всё так
и обстояло, что же оставалось делать Гилберту?
«Это я в этом
виноват, а не она! Я должен сказать ему об этом…»
Он не мог
начать с ней встречаться, не говоря уже о женитьбе. Какой бы замечательной ни
была Далия, это ничего не меняло. Решив поехать к Гарлендам, он понятия не
имел, что может его там ожидать, но всё же твёрдо решил лично и без колебаний с
ними объясниться.
«Я…»
Вчера Далия
столько раз его выручала, а он ещё ни разу не проявил себя перед ней по-мужски.
Этот факт придавал ему ещё больше решимости. Гилберт необычайно целеустремлённо
шагал вперёд.
«Я… иду!»
Следом за ним тихонько двинулись Оз и Брейк, но Гилберт их совершенно не
заметил.
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Добравшись до
окраин Риверры, Гилберт поспешно вышел на дорожку, вившуюся через вязовый лес.
В лесу было тихо и совершенно безветренно. Наконец, за деревьями в поле его
зрения показался особняк Гарлендов. Для главной резиденции семьи аристократов
здание было не слишком большим. Но, несмотря на возраст, дом выглядел солидным
и респектабельным, словно выражая всю долгую историю и благородные традиции
семьи Гарленд.
Возможно,
из-за того, что особняк был окружён стеной деревьев, там не было ни ограды, ни
ворот. Гилберт осмотрел дом издалека, но все окна были закрыты шторами и судить
о том, в какой комнате может быть Далия, не представлялось возможным. Гилберт
молча подошёл к входной двери. Стоя перед ней, он глубоко вздохнул и потянул за
шнурок колокольчика. Немедленного ответа не последовало. Когда Гилберт уже
начал задумываться о том, не позвать ли кого-нибудь, дверь отворилась с долгим
и гулким скрипом.
— …Могу я
узнать, кто вы такой? — раздался хриплый голос откуда-то снизу. Из-за двери
показался пожилой мужчина в потёртом чёрном костюме. Вдобавок к невысокому
росту он был сгорбленным. Подняв голову, он смерил Гилберта липким взглядом,
скорее оценивающим, чем подозрительным. Поборов некоторую неприязнь, тот
решительно заявил:
— Я Гилберт
Найтрей из дома Найтрей. Дома ли мисс Далия Гарленд?
— …Хмм. У вас
какое-то дело к молодой госпоже, сэр?
Хотя Гилберт
сообщил, что принадлежит к одному из великих домов, дворецкий Гарлендов ничуть
не смутился. Напротив, он нахально и подчёркнуто вежливо ответил вопросом на
вопрос. Гилберт это проигнорировал. Скрывать свои обстоятельства он тоже не
стал:
— Мы
условились сегодня встретиться, но она не пришла, — сказал он, добавив, что
зашёл убедиться, что с ней всё в порядке. Дворецкий слегка театрально склонил
голову, ещё больше уменьшившись.
— Мои
нижайшие извинения. Я понял. Так вот, что случилось.
— Ей
нездоровится?
На этот
вопрос дворецкий ответил лёгким и немного пронзительным смешком:
— Леди Далия
вчера вечером плохо себя почувствовала и теперь лежит в постели. Она никогда не
отличалась крепким здоровьем, так что в этом нет ничего необычного… Я сожалею,
что нам не удалось вас оповестить.
Инстинкты
подсказывали Гилберту, что дворецкий может его обманывать, однако возможности
подтвердить это у него не было. Он сказал, что хотел бы нанести Далии короткий
визит, чтобы пожелать ей скорейшего выздоровления, но старик всё так же
вежливо, но твёрдо ему отказал.
— В таком
случае… — хотя Гилберта практически
загнали в тупик, он продолжил:
— Могу ли я
засвидетельствовать своё почтение главе семьи?
— Господин
Дансен не желает никого видеть. Понимаете ли, он не слишком любит гостей. Если
вы действительно хотите с ним встретиться, сообщите о вашем визите заранее.
…Само собой, мы не станем удовлетворять просьбы грубиянов, требующих, чтобы
хозяин к ним вышел лишь потому, что им не удалось повидаться с молодой
госпожой.
— Кхм. Ну, я…
— Гилберт не знал, что ответить. Конечно, аргумент дворецкого был более
логичным. Отступать или всё же попробовать прорваться? Его разрывали сомнения.
Вдруг
откуда-то сверху раздался стук, а следом за ним — слабый звук, нет, точнее
голос, такой тонкий и слабый, что его можно было принять за дуновение ветерка.
Гилберт вздрогнул. Ему показалось, будто
кто-то позвал его по имени таким тоном, будто молил о помощи.
«Это же голос
Далии».
Похоже,
дворецкий этого не расслышал. Судя по всему, внезапная настороженность Гилберта
его озадачила.
«Потом всё
обернётся крупным скандалом… — подумал Гилберт. — И всё же… В любом случае, я…»
К тому
моменту его уже ничуть не волновало, что в высшем обществе или доме Найтреев он
стал бы считаться ещё более паршивой овцой. На лице у него мелькнула
бесстрашная улыбка.
— Извините.
Но я вхожу.
С этим
кратким заявлением он отодвинул дворецкого в сторону и шагнул в особняк. За
дверью оказался небольшой холл, а прямо перед ним — широкая лестница, которая
вела на второй этаж. Дворецкий попытался поймать его за руку со словами:
«Уверяю вас, сэр, не стоит», но Гилберт стряхнул его и направился к лестнице.
Обычно подобного вторжения в дом дворянина не допустила бы охрана, но в этом
доме было так тихо, словно других слуг в нём не держали. Кроме дворецкого путь
Гилберту никто не преграждал. Освободившись от него, он взбежал по лестнице,
окликая Далию. Добравшись до второго этажа, Гилберт более отчётливо услышал её
всхлипывающий голос: он доносился из-за одной из дверей. Далия звала его по
имени.
Гилберт
быстро подошёл к двери. Хотя он подозревал, что та окажется запертой, дверь
легко отворилась с поворотом ручки. За ней стояла Далия в тонком пеньюаре.
Увидев Гилберта, она изумлённо на него взглянула и замолчала. Глаза её были
красными и распухшими. Не зная, что сказать, Гилберт тоже ненадолго замолк.
— Вы… пришли,
— прошептала Далия. Судя по всему, она испытывала смешанные чувства: особой
радости в её тоне слышно не было.
Гилберт
взглянул на дверь.
— Ваш отец? —
спросил он кратко. Далия сконфуженно кивнула. Гилберт продолжил:
— Прошу,
позвольте мне с ним переговорить. Это ведь не ваша вина.
— Вы не
войдёте?
Далия
отступила на шаг, приглашая Гилберта в свою комнату. Возможно, она хотела
что-то с ним обсудить, прежде чем проводить его к отцу.
Большую часть
стены в её спальне занимали огромные книжные полки. Далия говорила, что любит
книги, и это было заметно. Она упоминала, что предпочитает детективные романы,
но все корешки были скрыты обложками, и их названий нельзя было прочесть.
Разглядывая книжные полки, Гилберт учуял какой-то слабый аромат.
«Здесь
приятно пахнет…»
Сладкий запах
витал в воздухе, возможно, Далия использовала духи или зажгла благовония.
— Я
приготовлю чай, — сказала она, наклоняя чайник, стоявший на столике в центре
комнаты.
— О,
благодарю.
— Добавить
молока?
— Было бы
неплохо.
— Если
хотите, могу подлить и немного бренди.
— Нет, я не…
Неужели ему
показалось? Далия, которая минуту назад плакала, теперь отвечала ему вполне
приподнятым тоном.
«Как странно»,
— подумал Гилберт. Но это сомнение потонуло в сладком аромате. Далия подошла и
протянула ему чашку: «Возьмите». Гилберт попытался любезно её принять, но
пальцы почему-то его не слушались, и он едва её не уронил.
— Мне очень
жаль, — извинился он.
— Ничего
страшного, — робко отозвалась Далия. — Пейте.
Услышав это,
Гилберт смутно почувствовал какой-то подвох, но не знал, в чём именно было
дело. Он сделал небольшой глоток. Далия пристально за ним наблюдала.
«…Как…
странно…»
Силы вдруг
резко его покинули, а ноги перестали держать. Он пошатнулся и упал на колени,
опустившись на ковёр. Все мысли затуманились, словно он погружался в сон. Чашка
упала на пол, а следом за ней — и он сам, но боли он не почувствовал. Чувство
тревоги звенело в голове, но тело не слушалось, и даже разум всё больше
погружался в туман.
— Ради
Великой Матери…
Последним,
что услышал Гилберт перед тем, как потерять сознание, был шёпот Далии.
Через
некоторое время с заднего двора особняка Гарлендов выехала карета,
направлявшаяся в центр Риверры. На месте кучера сидел маленький пожилой
дворецкий.
В чёрном
экипаже на одном из двух сидений расположилась Далия. На другом лежал кто-то,
завёрнутый в белую простыню.
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— Ну-у-у… И
что теперь? — произнёс Брейк, притаившись в тени одного из вязов, окружавших
особняк Гарлендов. Оз, наблюдавший за отъезжающей по дорожке каретой из-за
соседнего дерева, оглянулся на Брейка. Он явно не понимал, что происходит.
«Извините. Но
я вхожу». Оз видел, как Гилберт оттолкнул дворецкого и ворвался в дом после
того, как ему отказали во встрече с Далией. Это зрелище заставило его
задуматься о том, насколько серьёзными были намерения Гилберта. Если всё так и
обстояло, места для антипомолвочного плана здесь уже не оставалось.
— Ну и ну,
Гилберт, как мужественно с твоей стороны, — произнёс Брейк с довольным видом,
но Оз не мог разделить его энтузиазма.
А теперь из
особняка выехала карета.
«Насколько
было видно, Гила я внутри не заметил, но…»
Оз лишь
мельком взглянул в окошечко проезжавшей мимо кареты и успел разглядеть там
только Далию. Получалось, что она уехала, оставив Гилберта в особняке?.. Это
было бы слишком странно.
— Далия
Гарленд, девятнадцати лет, единственная дочь Дансена Гарленда, главы семьи
Гарленд, — буднично констатировал Брейк, выходя из-за дерева на дорогу, ведущую
через лес. Оз последовал за ним, всё ещё глядя в сторону уехавшей кареты,
которая уже скрылась из вида.
— «Ночная
бабочка», — прошептал Брейк.
— Ночная…
бабочка? Ты о чём? — с недоумением переспросил Оз.
— Название
бутика близ главной улицы. Известных марок там не встретишь, зато там
представлено немало платьев для любительниц принарядиться. Насколько я слышал,
дела у них идут неплохо. Видел некоторые их товары на приёмах, и они
весьма-а-а…
— Весьма?
— Декольтированные.
Вроде таких. Чтобы соблазнять мужчин.
Брейк
проиллюстрировал свой рассказ жестами так, что Оз слегка покраснел.
— А ещё они
скроены так, чтобы их можно было легко снимать.
Оз слегка
поперхнулся. Для юноши на пороге взросления эта тема была слишком щекотливой.
— Н-ну и
что?! К чему ты сейчас об этом?!
— Далия почти
не выходит из дома. Однако за последние шесть месяцев её частенько замечали
входящей и выходящей из «Ночной бабочки»… а вот на приёмах её никто не встречал.
Поскольку
разговор внезапно оказался связан с Далией, Оз не нашёлся, что ответить. Но
после того, что Брейк рассказал дальше, выражение его лица внезапно
переменилось.
— Кроме того,
о владелице «Ночной бабочки» ходят мрачные слухи.
— …Например?
— Говорят,
что она держит под своим магазином тайный клуб. Хотя они называют это клубом,
на деле они там поклоняются дьяволу, короче говоря, это что-то вроде секты адептов
чёрной магии. Само собой…
Брейк на
секунду прервался.
— Далия может
быть в этом замешана. …Возможно.
Хотя Оза не
на шутку встревожил его рассказ, у него всё же возникло несколько вопросов.
— Брейк,
почему?.. Когда ты успел всё это выяснить?
— Гилберт
обратился ко мне за помощью, знаешь ли. Это меньшее, что я мог для него
сделать.
Хотя он с
удовольствием потешался над Гилбертом, тайком всё же провёл настоящее
расследование. Это действительно было похоже на Брейка, но Оза его ответ не
убедил.
— Тогда мог
бы и мне об этом рассказать.
— А ты меня
не спрашивал. Во всяком случае, о прошлом Далии, — невозмутимо отозвался Брейк.
Плечи Оза поникли. Вполне возможно, что играя с Гилбертом, Брейк развлекался и
тем, что наблюдал за Озом. Бросив взгляд в его сторону, Оз хотел было сказать
что-нибудь саркастическое ему в ответ, но передумал.
Если рассказ
Брейка был правдой…
— Стой, тогда
выходит, что Далия…
— Именно. Не
суди книжку по обложке… Вполне возможно, что она приблизилась к Гилберту со
скрытыми намерениями.
Под «скрытыми
намерениями» Брейк явно имел в виду не «общение с прицелом на брак». Задумавшись
об этом, Оз вдруг почувствовал, что картина не складывается. Накануне Гилберт
сказал ему, что предложение о встрече исходило не от самой Далии, а от её отца,
главы семейства Гарленд. Когда он сказал об этом Брейку, тот коротко ответил:
«Ах, это…» и прибавил:
— Господина
Дансена больше нет с нами. Он скончался примерно полгода назад.
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Горящие свечи
издавали слабое потрескивание. Гилберт очнулся, чувствуя сильную головную боль.
Похоже, ему завязали глаза — поле его зрения было совершенно чёрным. Он
понимал, что сидит на стуле. Пошевелить руками и ногами не получалось: они были
привязаны к подлокотникам и ножкам.
Он пил чай в
комнате Далии, а потом отключился.
«Где… я?»
Очнувшись, он
понял, что находится в плену. Другой в его ситуации мог бы растеряться или
разозлиться, но Гилберт был спокоен. Несмотря на головную боль, в его мыслях
царила ясность. Вместо того чтобы начать шуметь, он постарался задействовать
все свои органы чувств, чтобы оценить обстановку. В воздухе он уловил стойкий
запах крови. Когда он внимательно прислушался, до него донеслось слабое
дыхание. Казалось, что возле него стоят несколько человек, наблюдая и чего-то
дожидаясь. Они его окружили. Была ли среди них Далия? Этого он не мог сказать
наверняка. Но…
«Она меня
подставила?»
Почему? Он не
знал, но был почти уверен, что Далия подмешала ему в чай снотворное. Вдобавок,
витавший в комнате сладкий аромат наверняка обладал способностью притуплять ощущения.
Он не позволил бы заметить исходящий от чая запах… Получалось, что методы Далии
были продуманными и изощрёнными. Выходит, она с самого начала рассчитывала, что
Гилберт придёт в особняк.
Наконец он
услышал громкий стук шагов и обращённые к нему слова.
— Ты очнулся,
избранная «жертва»?
Голос был
женским… но он принадлежал не Далии, а какой-то незнакомке. Тон её казался
спокойным, но в нём всё же слышались нотки мрачного фанатизма. Равнодушно и
ничуть не колеблясь, Гилберт задал вопрос ей в ответ:
— Значит, ты
их главарь?
— Не мог бы
ты не обращаться ко мне так грубо? Называй меня Великой Матерью.
— Вот так
имечко, — Гилберт слегка поморщился.
— Хе-хе! А ты
не робкого десятка. Думаю, меньшего от сына Найтреев я не ожидала.
Гилберта её
слова слегка ошарашили. Представляла ли эта женщина, что означало причинить
вред представителю одного из четырёх великих домов, которым корона даровала
огромную власть? Более того, Найтреи даже среди них занимали особое положение.
Знала ли она, чем ей грозило покушение на члена их семьи?
Судя по её
словам, он мог предположить, что она всё знала, но всё равно на это пошла.
Стук шагов
незнакомки стал ближе.
— Именно это
и делает тебя достойным подношением нашему божеству, — с этими словами её руки
обвились вокруг головы Гилберта и повязка с его глаз спала. Он увидел перед
собой восторженное женское лицо. На вид ей было около 30-40 лет. Хотя черты её
лица были правильными, безумная одержимость во взгляде их искажала. Её пышное и
провокационное платье резко контрастировало со старой книгой, которую она
бережно держала под мышкой.
Женщина
наклонилась ближе к Гилберту, словно собираясь его поцеловать. Проигнорировав
её, Гилберт быстро окинул взглядом комнату. Они находились в небольшой каменной
зале. Окон в ней не было — вероятно, помещение было подземным. Возле стен
торжественно стояли семь или восемь женщин. Среди них он заметил и Далию.
— Далия.
Когда он её
окликнул, она тихонько ахнула и отвернулась. Гилберт вновь взглянул на женщину,
стоявшую перед ним.
— Далия
действовала по твоей указке?
— Верно.
Здесь мы называем её Чёрной вдовой, — ответила та с улыбкой.
Чёрная вдова.
Разновидность ядовитого паука. Гилберт подумал, что это было таким же
прозвищем, как и его «Ворон». Ему вспомнились слова его брата о том, что все
женщины — ядовитые пауки. Решив отложить подобные мысли на потом, он
сосредоточился на разговоре с предводительницей и продолжил:
— То есть так
было с самого начала?
— Да, верно.
Улыбка
женщина стала шире. Она с гордостью рассказала Гилберту, что давно наводила о
нём справки и изучила его от и до, чтобы понять, какая девушка смогла бы заставить
его ослабить бдительность.
«Она не
ошиблась», — Гилберт подавил горькую усмешку. Если ей нужна была девушка,
способная заманить его в ловушку, Далия идеально для этого подходила.
«А я и впрямь
спокоен, разве нет?.. — подумал он, слегка посмеиваясь сам над собой. — Думаю,
именно этот мир действительно «мой»…»
Он подходил
ему куда больше, чем тот, яркий мир со свадьбами, свиданиями и нормальными
любовными отношениями. Он действительно мог сохранять спокойствие в подобной
ситуации. Где-то в глубине души он отчасти сожалел об этой способности. Но…
— И всё же
это глупое дитя!..
Прервав
размышления Гилберта, женщина повысила голос. Тон её был недовольным. Она
приблизилась к Далии. Та вздрогнула, слегка отпрянув, но тотчас получила
оплеуху. Звук её глухим эхом разнёсся по каменной зале. Удар был достаточно
сильным, и хрупкая Далия пошатнулась на месте, но в ответ лишь слабо
прошептала: «Мне очень жаль».
Когда женщина
прижала руку к шее Далии, заставив вздрогнуть от боли, она бросила взгляд на
Гилберта.
— Когда
настало время заманить тебя в ловушку, она начала колебаться. Какая досада.
Глаза
Гилберта слегка расширились.
— И это после
того, как я обещала ей воскресить её драгоценного папашу силой нашего божества.
— Её отца?
Услышав
бормотание Гилберта, женщина продолжила свою речь, сияя от чувства
превосходства.
— Ах! Вот
как, ты не знал. Отец этой девчонки умер полгода назад. Его уже давно нет с
нами. Конечно же, откуда ты мог об этом знать? Она ведь никому не рассказывала.
Единственный ребёнок и единственный родитель… Должно быть, они были так сильно
друг к другу привязаны.
Великая Мать
постоянно искала новых преданных служителей для своего божества, и однажды один
из её последователей заметил, что Далия показалась ему немного странной. С ней
связались, и Далия тоже обратилась к Великой Матери, став её последовательницей
в надежде на чудо.
— Чудо? — переспросил
Гилберт.
Великая Мать
рассмеялась:
— Верно,
именно этого она и хотела! Ох, рассказать тебе? В одной из комнат того
особняка, в котором ты побывал, лежит…
— Не надо!
Умоляю! — закричала Далия, словно женщина ударила её в самое больное место.
— Лежит труп
её отца, по сей день! Ах-ха-ха-ха-ха!
Лицо Далии исказилось от боли, она отчаянно
пыталась отвернуться от Гилберта.
— Это правда,
Далия?
Она не
отвечала, но молчание красноречиво говорило само за себя. Женщина не
обманывала.
— И она хочет
вернуть его к жизни. Столь извращённое, глупое желание! — с довольным видом
продолжала Великая Мать. — Но наше божество милосердно. Желания ненасытных
глупцов! Молитвы преступных грешников! Несомненно, оно внемлет им всем одинаково!
— Прекрати, —
Гилберт понизил голос. Хотя его тон не был грубым, Великая Мать всё же
замолкла.
После слов о
божестве, жертвах и подношениях ему уже не нужно было спрашивать о цели
собравшихся женщин. Они были фанатичками, поклонявшимися злому божеству, а не
небесным ангелам. Гилберт не верил ни в то, ни в другое, но знал, что в этом
мире существовали «демоны» — гротескные создания, которые пользовались тьмой,
желаниями и слабостями человеческих сердец, принуждая их к заключению контракта
и затем уничтожая. Их называли Цепями. Этим женщинам следовало бы поблагодарить
своё божество за то, что им удалось зайти столь далеко, не привлекая Цепь.
— Ради вашего
же блага. Отпустите меня. …И немедленно прекратите творить подобные глупости, —
искренне произнёс Гилберт.
— Ты и правда
спокоен, — голос Великой Матери по-прежнему казался довольным, но всё же она
была слегка раздражена.
«В такой-то
плёвой ситуации…» — в случае необходимости он бы легко смог перевести
преимущество на свою сторону, призвав Цепь, с которой заключил контракт.
Разумеется, до этого можно было и не доводить: он с первого взгляда понял, что
собравшиеся здесь женщины явно не умели драться. Поводов для переживаний или
беспокойств у Гилберта действительно не было.
— Неужели ты
не понимаешь? — спросила Великая Мать слегка возмущённо. Отпустив Далию, она
вновь встала перед Гилбертом. — Если так, то ты просто глупец.
С этими
словами она достала из-под мышки свою книгу и любовно прижала её к груди, а
затем мягко и ласково произнесла:
— Хо-хо-хо.
Ты жертва, избранная по заветам этой священной книги.
— Может, я и
не слишком сообразителен, но эту часть я уловил, — сердито отозвался Гилберт.
— Твоя душа
будет безвозвратно предана в руки нашего божества. Твои плоть и кровь послужат
его пропитанием, — казалось, Великую Мать опьяняют собственные слова. Она буквально
содрогалась. Гилберт бросил на эту женщину, погрязшую во тьме собственного
сердца, холодный взгляд, а затем обратился к Далии, не глядя в её сторону.
— Далия, а
как насчёт тебя?
Услышав его вопрос,
Далия лишь опустила глаза.
— …Мне жаль,
— прошептала она.
«Вот и всё»,
— подумал Гилберт. Он опустил голову и вздохнул.
Похоже, что
сдержанное поведение её пленника Великую Мать совершенно не смущало. Она всё
ещё трепетала от восторга:
— А теперь мы
перережем тебе глотку и проделаем в груди дыру, преподнесём твою жизнь нашему
божеству.
Вытащив
кинжал из своего декольте, она прижала его к шее Гилберта. На ней слегка проступила
кровь. На мгновение показалось, что Далия хотела было что-то сказать, но всё же
не издала ни звука. Обращаясь к Гилберту, Великая Мать нежно и безумно
зашептала:
— Давай же.
Трепещи. Бойся. Вот, что…
— Заткнись.
Высвободив
одну руку, Гилберт выхватил из внутреннего кармана пистолет и приставил его ко
лбу Великой Матери, направив дуло промеж глаз. Возможно, женщины полагали, что
благовония и снотворное какое-то время не позволят Гилберту свободно двигаться,
поэтому связали его весьма небрежно и даже не потрудились забрать пистолет.
Похоже, им и в голову не приходило, что жертва окажется способна нанести
ответный удар. Его совершенно недооценили.
«Сплошной
фарс», — холодно подумал Гилберт. На таких противников даже не хотелось тратить
пуль.
— Сожалею, но
мои плоть и кровь принадлежат Озу, — коротко и резко бросил он.
Не успел он это
сказать, как дверь в каменную залу с грохотом распахнулась и раздался отлично
знакомый ему голос:
— …Гил!
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Незадолго до
этого, когда Гилберт был ещё привязан к стулу и не пришёл в себя…
— …Ого, а они
и правда вызывающие. Эй, вот это вообще прозрачное, — бормотал Оз, заглядывая в
витрину элитного бутика «Ночная бабочка».
— А я тебе
что говорил? — отозвался Брейк, стоявший позади него. У его ног лежал дворецкий
семьи Гарленд, Брейк вырубил его с одного удара.
Когда Оз и
Брейк добрались до бутика, дворецкий стоял возле входа, явно кого-то дожидаясь.
Когда Оз подошёл к двери, он выхватил из кармана пистолет — точнее, попытался
это сделать, но удар Брейка его опередил.
— Мы пойдём
этой дорогой, Брейк? — Оз указал на дверь возле витрины.
— Посмотрим…
— задумался Брейк. — Похоже, здесь есть чёрный ход, но с ним слишком долго
возиться. Почему бы не войти с парадного?
Оз кивнул, а
затем посмотрел на вывеску бутика, висевшую над его головой. Когда карета
покинула владения Гарлендов, они с Брейком пробрались в особняк, пытаясь
разыскать Гилберта, но так нигде его и не обнаружили. Это означало лишь то, что
его затолкали в ту самую карету. Решив, что она вероятней всего направлялась к
бутику, они тоже решили туда проследовать.
— И всё же… —
пробормотал Оз слегка впечатлённо, — никогда бы не подумал, что их логово
окажется в самом центре города.
— Хочешь
спрятать дерево, отправляйся в лес. Хочешь спрятать человека, ищи толпу, — отозвался
Брейк так, словно это было чем-то само собой разумеющимся.
Маскировка
под элитный бутик несомненно привлекала знатных дам. Если хозяйка этого
местечка была лидером злой организации и надеялась распространить своё влияние,
она поступила дальновидно, выбрав своей мишенью аристократок. Если бы они стали
её последовательницами, в распоряжении этой женщины оказались бы огромные суммы
денег, и она смогла бы ещё лучше скрывать свою настоящую деятельность.
Оз подошёл к
двери и осторожно взялся за ручку. Он попытался её повернуть, но бутик ожидаемо
оказался заперт. Обернувшись, он увидел, как Брейк машет перед ним зажатым
между пальцами ключом. Бросив взгляд на лежащего возле своих ног дворецкого, он
улыбнулся:
— Позаимствовал.
Взяв ключ, Оз
сунул его в замочную скважину и повернул, вновь потянув за ручку. Дверь со щелчком
отворилась. Внутри было тихо. Магазин казался совершенно безлюдным.
Не
оборачиваясь, Оз окликнул Брейка:
— Ну всё,
Брейк. Заходим.
— …Братик? — раздался
позади него голос, словно отзывавшийся вместо Брейка.
«Что?» — подумал
Оз. Он не должен был слышать этот голос в такой ситуации.
Оз обернулся
на звук.
…Перед ним
стояла его младшая сестра, Ада. Более того, с ней не было даже служанки. Ада
стояла в этом переулке совсем одна.
Растерянный и
встревоженный Оз забыл о прерванной операции и невольно повысил голос:
— Ада, что ты
делаешь одна в подобном месте?! Это же опасно!
Услышав столь
гневную тираду, Ада вздрогнула. Оз тем временем пришёл в себя от потрясения. Он
вспомнил, чем занимался до появления Ады и взволнованно посмотрел в сторону
Брейка, но лежавший возле него дворецкий исчез. Очевидно, Брейк с ловкостью
фокусника успел его куда-то спрятать. Само собой, выражение лица Брейка было
слегка обеспокоенным, но его глаза говорили: «Сам с ней разбирайся, Оз».
Хотя Оз был
не слишком этому рад, чувство долга диктовало ему необходимость лично всё
уладить. Он вновь повернулся к Аде. Гнев старшего брата явно заставил её
нервничать.
— Ой, Ада,
извини. Я не хотел так сильно на тебя кричать, — попросил он прощения. Ада в
ответ лишь замотала головой.
«Не могла же
она просто так прийти сюда одна, этому должна быть какая-то причина…» — подумал
Оз. Вдруг его взгляд резко упал на витрину бутика. Догадка сразила его словно
молния:
— Ада, только
не говори… что ты пришла сюда что-то купить?
Если она
пришла сюда тайком, несмотря на риск прогулок по городу в одиночестве… Конечно
же, его младшая сестра успела вырасти, но всё же ей было слишком рано думать о
подобных вещах. Как старший брат, Оз просто не мог этого принять.
«Твой братик
этого не потерпит!» — подумал он.
Услышав его
слова, Ада поглядела на витрину. Заметив выставленные там платья, она
покраснела, поспешно взглянула на брата и отчаянно замахала руками: «Н-нет.
Нет!»
Ада
объяснила, что приехала в город вместе со служанкой, чтобы пройтись по
магазинам, но вдруг увидела, как её брат сворачивает с главной улицы в этот
переулок. Не задумываясь, она бросила служанку и поспешила за ним.
— Ох,
всего-то, — выдохнул Оз.
Но теперь Ада
начала задавать вопросы. Немного нервно взглянув на витрину, она спросила:
— …А что ты,
братик? Ты хотел купить платье кому-то в подарок?..
Оз прыснул со
смеху.
— Н-н-нет! И
вообще, мне нравятся более скромные фасоны…
— Но ты ведь
собирался сюда войти… разве нет?
Оз не
нашёлся, что ответить. Рассказывать сестре о своих истинных намерениях он никак
не мог. Он взглянул на Брейка, беззвучно говорившего: «У нас нет времени на
болтовню!». «Сам знаю!» — взглядом возразил ему Оз. Нужно было как-то увести
отсюда Аду. Он не хотел втягивать её в эту историю.
Однако Ада
уже что-то подозревала — или скорее, безмерно любопытствовала. Если ему не
удастся придумать что-нибудь правдоподобное, не исключено, что она последует за
ними внутрь…
— Ну,
понимаешь… Кое-кто попросил меня сюда прийти, чтобы… чтобы… кое-что забрать.
Вот и всё.
— А кто?
Оз вновь
растерялся и попытался как можно быстрее выдать ответ. Наконец…
«Мне ужасно жаль!»
— извиняясь про себя, он ответил:
— Дядя. Дядя
Оскар, — и натянуто улыбнулся.
— Дядя
Оскар?..
— Именно. Он
кому-то его отправляет… Какой-то леди. Но похоже, он не хочет, чтобы об этом
пошли слухи, так что… Не могла бы ты сделать вид, что меня здесь не было?
Притворись, что ничего не видела, Ада, и уйди подальше от этого бутика. Я
уверен, твоя служанка тебя уже ищет. Хорошо?
Выслушав
брата, Ада робко кивнула. На её щеках проступил румянец. О чём она могла
подумать? Ещё раз бросив взгляд на витрину, Ада пробормотала:
— Подумать
только, дядя Оскар дарит кому-то такие платья…
«Если дядя
Оскар об этом узнает, мне не поздоровится», — подумал Оз. Но пока что ему
любыми средствами нужно было выпутаться из сложившейся ситуации.
— Ой, ну-у
что ж, тогда я, наверное… пойду.
— Д-да.
Извини меня, Ада.
Когда Ада
растерянно удалилась, Оз столь же растерянно помахал ей вслед. Пока он следил,
когда она скроется из виду, к нему подошёл Брейк.
— Отлично
сработано, — сказал он, но Оз не мог заставить себя сполна этому порадоваться.
Брейк положил руку на ручку двери, открыл её и проскользнул в бутик. Оз
поспешил за ним.
Магазин был
увешан яркими платьями, но свет был погашен, и в помещении царил унылый и
жутковатый мрак. Когда они вошли, тишину нарушил лишь звук их шагов.
— Никого, — прошептал
Оз. Брейк кивнул.
— Они не могли
знать наверняка, кто может сюда наведаться. Если они похитили Гилберта, то не
стали бы держать его в самом магазине, чего бы ни замышляли. Где-то должна быть
потайная комната… и отсюда к ней должен вести какой-то проход. Пойдём его
поищем.
— Поищем где?
— Оз огляделся. В его голосе слышалось смущение. Помимо платьев в магазине было
выставлено и нижнее бельё, которое можно было бы надеть вместе с предложенными
нарядами. Его фасоны были столь же вызывающими и дерзкими, как и у самих
платьев, поэтому, зайдя в бутик, он старался не слишком глазеть по сторонам.
— Чего ты там
краснеешь? — чуть презрительно поинтересовался Брейк. — Нижнее бельё, которое
ещё ни на ком не надето — это всего лишь предмет гардероба.
Но юношеские
сердца обычно не улавливали подобных нюансов.
Оз приступил
к поискам. Чтобы осмотреть стены, он раздвигал развешанные на них товары.
Вероятно потому, что магазин был нацелен на аристократок, и платья, и бельё
были сшиты из материалов высокого качества, и он периодически ловил себя на
восхищении фактурой. Наконец, Брейку удалось заметить подозрительный стык на
стене примерочной. Эта часть стены и оказалась потайной дверью, за которой
обнаружилась лестница, ведущая под землю. Оба начали спускаться в темноту.
Лестница вела вниз, продолжаясь каменным коридором, который расходился в три
стороны: направо, налево и прямо.
На стенах
коридора на равных промежутках были закреплены подсвечники с маленькими
дрожащими огоньками, освещавшими путь.
— Какой
огромный подвал, — удивлённо заметил Оз. Он предполагал, что им удастся
обнаружить здесь лишь одну или две подземные комнатки.
— Похоже, на
него спустили немало денег. Подозреваю, что всё это финансировали аристократки.
— Выходит…
это подземный храм?
Основную
проблему составляла развилка. В какой из сторон находился Гилберт?
— Ну,
предлагаю начать с центральной, — небрежно бросил Брейк.
Таким
образом…
— …Гил!
Гилберт был совершенно ошарашен как голосом Оза, так
и его последующим появлением в дверях каменной залы. До этого момента ему
удавалось сохранять хладнокровие, но изумление на миг сделало его весьма
уязвимым. Великая Мать не упустила этот шанс. Ноги и одна рука Гилберта ещё
были привязаны к стулу. Она изо всех сил его оттолкнула, а когда он упал,
тотчас выскочила из залы через другую дверь. Оставшиеся женщины, включая Далию,
страдальчески заохали, но так и не двинулись с мест. Вероятно, они просто не
понимали, что происходит.
Падая вместе
со стулом, Гилберт случайно ударился головой. Когда Оз к нему подбежал, она
слегка кружилась.
— Оз, что…
Почему?..
— Что значит
«почему»?! Защищать своего слугу — это долг господина!
«Всё должно
быть наоборот», — подумал Гилберт. Но именно такого Оза он и знал.
Присев рядом с упавшим Гилбертом, Оз поспешно
пытался его развязать. «Не беспокойся», — кратко бросил Гилберт и направил
пистолет на ножки стула и подлокотник. С помощью нескольких выстрелов ему
удалось освободиться, выпутаться из верёвок и подняться на ноги. За исключением
ошеломлённой Далии, недвижно стоявшей на прежнем месте, остальные женщины
сбились в угол, дрожа и прижимаясь друг к дружке.
Почти не
обращая на них внимания, Гилберт повернулся к Озу и Брейку.
— Вы двое…
Он перевёл
взгляд с Оза на Брейка. По невозмутимому выражению его лица было понятно, что
Брейку уже обо всём известно. Тот хитро улыбнулся:
— Гилберт, мы так за тебя волновались! — сказал
он таким тоном, по которому было понятно, что он не волновался совсем.
Гилберт лишь
слегка прищёлкнул языком.
— Слушай,
Гил, — Оз посмотрел на дверь, за которой исчезла Великая Мать. — Что за леди
сейчас отсюда выбежала?
Услышав это,
Гилберт слегка сглотнул:
— Та, кто за
всем этим стоит. Я должен пойти за ней, — произнёс он мрачно, но Брейк всё
также спокойно возразил:
— Ну-у, не
думаю, что в этом будет необходимость.
Что это
должно было означать? Оз и Гилберт посмотрели на него с недоумением. Брейк
запрокинул голову, глядя в потолок и заговорил. Тон его был шутливым, но всё же
каким-то колючим:
— …Остальное
можем предоставить «им».
— Им? — переспросил
Гилберт, но Брейк не стал вдаваться в детали.
— …Господин …
Гилберт, — словно воспользовавшись его замешательством, неожиданно произнесла
Далия слабым голосом. Она стояла на прежнем месте; казалось, что она в любой
момент может упасть. Гилберт повернулся в её сторону.
Далия была
бледна. Она участвовала в заговоре с целью убийства Гилберта, а теперь их планы
были сорваны. Казалось, она уже смирилась с тем, что бежать ей некуда. Но при
этом в её выражении читалось и некое… облегчение.
Гилберт молча
на неё посмотрел. Воспоминания о проведённом вместе вчерашнем дне теперь
казались ему ужасно далёкими.
— Я не жду
того, что вы меня простите, — произнесла Далия. — Кроме того, я не жалею о
содеянном. Как видите, я не могла придумать иного выхода.
Когда ей
предложили вернуть к жизни любимого умершего отца…
— Но… я
уверена, что это более достойный финал…
— Довольно, —
оборвал её Гилберт.
Судя по
словам Великой Матери, Далия, вероятно, колебалась. Возможно, именно она
привязывала Гилберта к стулу. Если из-за её сомнений узлы на верёвках были
завязаны настолько слабо, что ему удалось из них освободиться…
«Что ей
теперь сказать?» — спрашивал себя Гилберт. Поблагодарить её? Успокоить?
«Нет, — подумал
он, — это всё не то. Сомневаюсь, что ей это нужно», — Далии не хотелось, чтобы
люди жалели её или говорили, что понимают её боль. Но и обвинять её Гилберту
тоже не хотелось. И у него, и у Далии в сердце был кто-то драгоценный и
незаменимый. Ради этого человека они могли пойти на всё. Даже на
непростительное преступление.
«…В глубине
души мы с ней очень похожи», — подумал Гилберт. Однако он сознавал, что не
стоит сейчас демонстрировать Далии ни понимания, не сочувствия. Несмотря на
всё, что произошло, их миры больше не могли пересекаться. Поэтому…
— Я вас
никогда не прощу. Больше не показывайтесь мне на глаза, — произнёс он с
безграничной холодностью.
— …Спасибо, —
чуть слышно прошептала Далия.
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Она
совершенно не понимала, что произошло.
Сбежав из
каменной залы, Великая Мать неслась по подземным коридорам. Она не понимала,
как жертве, предназначенной для её божества, удалось наставить на неё пистолет,
и не понимала, откуда в тщательно оберегаемой подземной зале взялись двое
посторонних.
Её план был
сорван. Сама мысль о том, что этот безупречно продуманный план потерпел крах,
приводила её в полнейшее замешательство.
«Почему?!..
Почему, бог мой?!» — закричала она из последних сил.
Она была
уверена, что сделала всё, как полагалось. Священная книга случайно попала ей в
руки в те времена, когда жизнь потеряла для неё всякий смысл. Торговец редкими
изданиями, продавший ей книгу, сказал, что этот фолиант был единственным в
своём роде. Благодаря ему она познала зловещее и необычайно могущественное
существо. Это было чудесно. Ей показалось, что это было всем, что ей нужно.
С тех пор она
посвятила ему свою жизнь, выступая в качестве первой слуги божества, описанного
в фолианте. Она сделала всё в соответствии с писаниями и совершила все
необходимые приготовления к его великому пришествию. Всё было сделано согласно
книге. Согласно указанию её божества. Последним этапом должна была стать та
самая жертва.
И всё же…
«…Я была так
близка! Так близка! Никогда их не прощу!» — она убеждала себя, что просто
отступает. План сорвался, но она не должна была опускать руки. Она поклялась
себе, что восстановит свою организацию и непременно приведёт прежний план в
действие.
Великая Мать
добежала до подножия лестницы, ведущей в бутик, и ринулась наверх, не глядя по
сторонам. …Вернее, она попыталась взбежать по ступенькам, но неожиданно
отлетела назад от удара в грудь и скатилась обратно в коридор. Несмотря на
падение, книгу из рук она упорно не выпускала.
— Вам не
сбежать, — откуда-то с лестницы до неё донёсся бесстрастный девичий голос. Хотя
в нём слышались немного детские нотки, полное отсутствие эмоций делало его по-кукольному
безжизненным.
Великая Мать
посмотрела наверх. Возможно, из-за глубокого замешательства она совершенно не
чувствовала боли. Примерно на середине лестницы стояла девушка. Одна её нога
была ещё чуть приподнята после отвешенного пинка. Девушка опустила ногу, глядя
на Великую Мать совершенно равнодушными глазами. Лицо её было совсем юным, но
его нечеловеческая холодность внушала неподдельный страх. Вдруг позади девушки
возник кто-то не менее пугающий:
— Смотри, не
перестарайся, Эхо… Я намерен наказать её сам…
Должно быть,
от громкого крика Великую Мать удержала лишь гордость. За спиной кукольной
девушки стоял красивый и немного андрогинный молодой человек. Великую Мать испугал
не пистолет в его руках. Она почувствовала исходящую от него невыразимо
бездонную тьму, которую невозможно было описать словами. Её показалось, что эта
тьма вот-вот её поглотит. Великая Мать замерла, будто бы парализованная от
ужаса.
Молодой
человек медленно навёл на неё пистолет.
«Меня убьют»,
— подумала она, приготовившись пропасть в этой тьме.
Она
попыталась позвать на помощь, но её дыхание перехватило, и горло издавало лишь
скрипучий хрип.
— Ты всего
лишь жалкая мамаша ядовитых паучих, и ты посмела пытаться осквернить моего
Гила… — заговорил молодой человек ласковым бархатным голосом, словно напевая.
Он взвёл курок. И вдруг…
— Нет, боюсь,
что не могу тебе этого простить…
Нацелившись
прямо на окаменевшую от ужаса Великую Мать, он нажал на курок. Звук выстрела
эхом разнёсся по коридору…
— …Хм.
Промахнулся, — с безразличием пробормотал Винсент, поднимая слегка дымящееся
дуло. Эхо бросила на своего господина взгляд, соглашаясь с ним своим привычным
тоном:
— …Да.
— Полагаю,
тут уж ничего не поделать. В отличие от брата, я не слишком хорошо обращаюсь с
оружием…
Он не
выглядел слишком расстроенным. Взглянув на пистолет, Винсент с середины
лестницы вновь направил его дуло в сторону коридора. Однако там никого не было —
лишь маленькая чёрная дырка от пули, попавшей в стенку.
В это же
время до них донёсся удаляющийся звук бешеных и спотыкающихся шагов.
— Она
сбежала, — констатировала очевидный факт Эхо.
— Довольно
упрямая для червяка, не так ли… Нет, может, именно потому, что она червяк.
Голос
Винсента был полон радости. Они с Эхо спустились по лестнице и двинулись по
коридору, следуя за женщиной. В любом случае, её лёгкая смерть не сходила в его
планы. Он намеревался с ней поиграть и помучить, познакомив со вкусом агонии и
отчаяния. Убегая, Великая Мать так шумела, что выследить её было несложно.
Наконец Винсент и Эхо оказались перед дверью в самом конце коридора. Дверь была
не заперта, и они беспрепятственно в неё вошли. За ней оказалась скромная
комната, где стояли лишь книжные шкафы, письменный стол и диван. Великая Мать,
несомненно, забежала именно сюда, однако, её нигде не было видно.
— Так-так, — прошептал
Винсент приподнято. Пока он оглядывался, Эхо его окликнула. Обернувшись, он
увидел, что Эхо указывала на книжный шкаф, точнее — на признаки того, что его
сдвигали. В стене позади шкафа виднелась тонкая щель. За ним была ещё одна
комната.
— …Потайная
комнатка, да? — Винсент зловеще усмехнулся. Он подошёл к шкафу и заглянул в
щёлку, ведущую в смежное помещение. Там он тут же заметил спину Великой Матери.
Однако в
комнате она была не одна. С ней там был ещё один человек с очень знакомым
лицом. Винсент… от всей души пожалел, что туда посмотрел.

    
  






  

  



  


  

    
      ~~~~~ 17 ~~~~~
Великая Мать
скрылась в секретной библиотеке за книжным шкафом. Эту комнатку она также
использовала для того, чтобы спокойно молиться. Она была совсем небольшой — там
могло бы разместиться лишь несколько человек.
В библиотеке
хранились тома из её коллекции, которые она не могла выставлять на всеобщее
обозрение… Но ни один из них не мог сравниться по ценности с тем фолиантом,
который она держала в руках. Она считала эту библиотеку своим надёжным
убежищем, но теперь стояла там, потрясённая и ошеломлённая. Картина, которую
она здесь увидела, заставила её глаза расшириться.
«Откуда… она
здесь?!»
Прямо на полу
библиотеки сидела девушка и листала одну из книг.
«Кто она?!..
Что она делает в этой тайной комнате?!»
В образе
девушки было что-то трогательное. Она казалась ребёнком, который разглядывал
книжку с картинками, свернувшись калачиком возле камина. Именно поэтому Великая
Мать и не могла поверить своим глазам. О существовании тайной комнаты было
известно лишь ей одной. Она лично проектировала пространство под бутиком и
выбрала место для этой комнатки, руководствуясь собственными познаниями в оккультных
науках. Книжный шкаф, который служил потайной дверью, запирался кодом, который
мог разгадать лишь человек, хорошо разбирающийся в оккультизме.
Девушка,
жадно читавшая книгу, заметила Великую Мать и подняла на неё глаза. Ахнув, она
принялась стыдливо извиняться:
— Ой, м-мне
так жаль! Я вошла сюда без спросу…
— Юная леди…
Как? Это же… — ахнула Великая Мать.
— Я, н-ну… — отвечая,
девушка виновато замялась.
…Это была
Ада.
После
расставания с братом Ада так разволновалась, что всё же решила вернуться в
бутик. Войдя, она обнаружила там лестницу, ведущую в подполье. Зная, что её
брат точно отправился в этот магазин, но не найдя его в торговом зале, она
забеспокоилась и решила тоже спуститься вниз, но...
— Это просто
чудесное подземелье! — глаза у Ады вдруг заблестели, а голос зазвучал бодро и
радостно. Подобной реакции можно было ожидать от голодного ребёнка, перед
которым вдруг оказалась груда сладостей. Столь пылкий энтузиазм заставил
Великую Мать содрогнуться и отпрянуть.
— Я пришла в
такой восторг, что не смогла с собой совладать и немножко здесь погуляла. Что
за изумительное место!
Сложив руки
на груди, Ада добавила, что была буквально очарована.
Её поведение
окончательно Великую Мать с толку. Да что это вообще за девица? Что творилось у
неё перед глазами? Она решительно ничего не понимала.
Вдруг взгляд
Ады упал на древний фолиант в руках у Великой Матери, священные писания.
— Ой, это же…
Ада
неуверенно потянулась к книге, словно бы та её привлекла. Взяв фолиант в руки,
она одновременно возбуждённо и элегантно начала перелистывать его страницы.
Великая Мать была уверена, что крепко держит книгу, но её застигли врасплох.
Она взволнованно попыталась вернуть фолиант и потянулась к Аде:
— Ты
гляди-ка! А ну отдай! Да мне она дороже жизни! Это моя…!!!
Однако Ада
словно не слышала этих слов. Пролистав книгу, она вдруг опечалилась и тяжело
вздохнула:
— …Вы тоже её
купили. Эту книгу… У меня тоже такая есть…
«Тоже такая
есть?»
О чём она? Поначалу
растерявшись, Великая Мать почувствовала, как внутри неё поднимается волна негодования.
«Какая
нелепая и гнусная ложь», — подумала она и рванулась к Аде, чтобы отобрать у неё
фолиант:
— Не болтай
ерунды! Эта книга…
— Единственная
в своём роде. Во всяком случае, торговец редкими изданиями это заявлял, поэтому
я её и купила, но…
Услышав
удручённое бормотание Ады, Великая Мать застыла на месте. Её рассказ в точности
соответствовал обстоятельствам её собственной покупки.
Ада, уныло
опустив плечи, со вздохом продолжила:
— Это просто
ужасная подделка, не так ли?.. Просто собрание отрывков из разных книг по
колдовству, к тому же, полное ошибок и опечаток... Просто позор, а не книга, как
поклоннице оккультизма, мне стыдно за её покупку… А-ах! Простите!
Заметив, что
её слова попутно унизили и Великую Мать, Ада бросилась перед ней извиняться.
«…Ужасная…
подделка? Полная ошибок? Позор… а не книга?» — Великая Мать окончательно
перестала что-либо понимать.
«Священные
писания, которые мне дороже жизни… Но у этой девчонки тоже есть их копия… Что? Да
как это?»
Великая Мать
пребывала в ошеломлении, неспособная выдавить ни звука. Думая, что она
разозлилась из-за её слов, Ада слегка съёжилась. Переминаясь на месте, она
робко произнесла:
— М-мне
ужасно жаль. Боюсь, что я наговорила вам грубостей… Эмм, если вы хотите, я бы
могла одолжить вам более достойную магическую книгу.
Предложение
Ады было сделано в искреннем порыве и от всего сердца. В нём также
чувствовалось невинное дружелюбие и желание сблизиться с человеком, разделявшим
её интересы. Однако Великая Мать уже была на грани нервного срыва. Глухим голосом
она задала вопрос, который ей совершенно не следовало озвучивать:
— И что это…
может быть… за книга?
— Ой,
постойте, сейчас я расскажу! — откликнулась Ада, поднимаясь и сияя
ослепительной улыбкой, словно минуту назад она совсем ни о чём не грустила.
Столь резкая метаморфоза вынудила Великую Мать невольно отступить на шаг назад.
Но, похоже, что Аду это не смутило. Она подошла к Великой Матери, приблизилась
губами к её уху, а затем радостно что-то ей зашептала, словно рассказывая
необычайно интересный секрет.
Великая Мать не шевелилась. Казалось, что её
потихоньку утягивает в глубины ада. На её лице отразился ужас человека,
столкнувшегося с чем-то, что было хуже самой смерти. Лицо Ады, напротив, сияло
так, словно она собирала цветы на лужайке.
Что же до
глаз, которые смотрели на них обеих через щель возле шкафа… Наблюдая за ними,
по взгляду шепчущей Ады и по состоянию слушающей её Великой Матери, Винсент
понимал, о чём идёт речь… Он не забыл какую травму ему нанесло всё то, что он
услышал и увидел на свидании с Адой в одном из особняков Безариусов…
Наконец,
словно уничтожая ненавистного врага, Ада с девичьей горячностью шлёпнула по
обложке священных писаний со словами: «Она стоит гораздо больше, чем эта книжка,
созданная лишь для того, чтобы обманывать людей!»
В её словах слышалось искреннее участие, а на
лице расцвела милая улыбка.
Это был…
последний удар.
Даже когда её
коснулась тьма Винсента, Великая Мать не закричала. Но теперь по всем подземным
коридорам и даже в помещении бутика разнёсся её вопль:
— НЕ-Е-Е-Е-Е-Е-Е-Е-Е-Е-Е-Е-Е-ЕТ!!!
Таков был
конец женщины, покушавшейся на жизнь Гилберта.

    
  






  

  



  


  

    
      ~~~~~ ЭПИЛОГ
~~~~~
На следующий
день после полудня Оз сидел в квартире Гилберта в одном из бедных кварталов
Риверры. Он уже покончил с обедом, который Гилберт ему приготовил, и теперь
наслаждался чашкой чая.
Гилберт мыл
посуду на кухне, украдкой поглядывая на Оза. Он думал, что тот, вероятно, хотел
поговорить с ним о недавнем инциденте, но Оз с порога заявил, что голоден, и
затребовал обед. До сих пор он ни слова не сказал о вчерашнем и лишь за обе
щёки уплетал булочки, которые Гилберт подал на стол к чаю.
«Он что…
просто пообедать зашёл?» — Гилберт был почти уверен в том, что это не так, но
всё же слегка недоумевал. Ему тоже хотелось кое-что сказать по поводу
вчерашнего. Точнее, хотелось кое в чём убедиться.
Вчера, как
раз перед внезапным появлением Оза и Брейка он сказал Великой Матери о том, что
его плоть и кровь принадлежали Озу. Слышал ли это Оз? Судя по тому, через
сколько они ворвались в каменную залу, трудно было сказать наверняка.
Не то, чтобы
Оз разозлился на него, услышав эти слова. Гилберт не лукавил, он действительно
это чувствовал. Он произнёс их от всего сердца, но совсем не думал о том, что его
могут услышать…
«Было бы
ужасно неловко».
— Ги-и-ил,
булочки кончились. Добавки, пожалуйста. И побыстрей, — затребовал Оз, несмотря
на то, что уже приговорил полную тарелку. Гилберт был изумлён.
— С тебя уже
хватит. Если съешь ещё, не останется места для ужина, — устало заметил он.
— Ну-у… — Оз
недовольно надул щёки. Видя, что тот ведёт себя соответственно возрасту,
Гилберт усмехнулся и подошёл к нему с чайником. Оз осушил свою чашку и протянул
ему со словами: «Спасибо». Поглядывая на него, Гилберт налил туда новую порцию
свежего чая.
«Я спрошу у
него как бы невзначай…»
— Слушай,
Гил? — вдруг заговорил Оз. — Ты ведь когда-нибудь женишься, да? Когда-нибудь,
на ком-нибудь.
Судя по тону,
он не дразнился, но и не был слишком серьёзен. Гилберт умолк, не понимая, к
чему он клонит. Ему вспомнился их вечерний разговор два дня назад.
« Гил, так ты
женишься?»
« …Возможно.
И если бы решил жениться, выбрал бы кого-то вроде неё».
О чём он
думал, когда говорил эти слова? Точно, он злился на Оза и Брейка и просто хотел
отплатить им той же монетой, только и всего. Что же чувствовал Оз сейчас, вновь
заговорив о женитьбе? Этого Гилберт не знал. Он коротко вздохнул:
— …Нет. Не
думаю, что смогу.
— Почему нет?
Может, временами ты и слабак, но ты добрый и отлично ведёшь хозяйство. Ты
необычайно выгодная партия.
— …Про
слабака мог бы и не говорить, а хозяйственность в высшем обществе не аргумент.
— Ты уверен? —
Оз взглянул на него с сомнением.
— Кроме того…
Дело не в этом, — отрезал Гилберт.
— Потому что
твои плоть и кровь принадлежат мне? — всё также беспечно спросил Оз.
«Он всё
слышал!»
Гилберт
почувствовал, как вспыхнуло его лицо. Он уже много раз заявлял о своей верности
Озу и знал, что здесь нечего стыдиться, но ничего не мог с собой поделать и
отвернулся.
Он
чувствовал, что Оз до сих пор на него смотрит.
— Гил.
Гилберт долго
молчал и, наконец, ответил:
— …Пока что.
Оз хитро
рассмеялся. После его смешка Гилберт с лёгкой досадой добавил:
— Если я
когда-нибудь женюсь, то после тебя.
— А? Меня?
— Ты
следующий глава дома Безариус. Сам знаешь, тебе придётся.
— А… Женюсь
ли я? Думаю, да, хм… — прошептал Оз; похоже, эта идея его не слишком
обрадовала. Он задумчиво посмотрел на потолок. Казалось, он пытается вообразить
своё будущее. Себя самого, с любящей семьёй…
— …Не могу
себе представить, — пробормотал он. О чём он при этом думал? Что хотел этим
сказать? Может, он сказал это с чувством, а может, и просто так. Понять со
стороны было сложно.
Гилберт не
знал, что ответить. Он немного задумался:
— Что толку
об этом говорить? Если мы оба останемся одни до глубокой старости…
Услышав это,
Оз слегка заморгал, а затем усмехнулся:
— Если так и
будет, станем греться в саду на солнышке. Рядом, на одной скамейке.
Гилберт
представил себе эту картину.
Спустя
десятилетия морщинистый Оз и на десять лет более морщинистый он сам, греются на
солнышке в саду поместья Безариусов…
«Хо-хо-хо,
Гил, а принеси-ка мне чайку?»
«Хорошо-о-о,
молодой господин Оз. По-одъём, у-уф! Фух…»
Всё казалось
таким идиллическим и греющим душу…
— …Было бы
неплохо, — пробормотал Гилберт. Услышав это, Оз тут же поморщился:
— А? Ну уж
нет, меня бы это только бесило. Только представил, аж мороз по коже…
— Почему?!
Было бы так хорошо и спокойно. Что здесь не так? — обиделся Гилберт.
— Спокойно,
но слишком уж скучно. Если вокруг не будет симпатичных девушек, я на такое не
согласен! — скорчил раздражённую рожицу Оз. Гилберт тут же попытался ему
возразить.
Квартира ещё
очень долго была наполнена громкими голосами… Этот шум был весёлым и каким-то
милым. Сцена из жизни людей, которые, похоже, останутся вместе на всю жизнь.
Тем же вечером,
проводив Оза в штаб-квартиру Пандоры, Гилберт снова зашёл к себе домой, а затем
отправился в поместье Найтрей. Он собирался вернуть костюм, который брал для
встречи с Далией. Путь его лежал по оживлённой главной улице Риверры. Пробираясь
через толпу, он вспомнил о вчерашнем дне.
После того,
как он распрощался с Далией в каменной зале, крик Великой Матери эхом разнёсся
по всему подземелью. Когда они отправились на поиски, то обнаружили её в
какой-то потайной комнатке без сознания. На лице её застыло выражение
неописуемого ужаса… Но больше в комнатке никого не было. Гилберт и остальные
могли только догадываться о причинах произошедшего. Судя по всему, даже Брейк
ничего не понял.
Гилберт и
Далия разошлись на выходе из бутика. Он сомневался, что когда-нибудь увидит её
вновь и понятия не имел, что она планировала делать дальше. Могла ли она
продолжить прежнюю жизнь с сокрытым в особняке телом отца? Если да, смогла бы
она хранить это втайне от мира? Что, если бы об этом узнали?
В любом
случае, это больше не имело к нему отношения. Вероятно, и она сама тоже однажды
исчезнет из его памяти.
«Так «все
женщины — ядовитые пауки»?..» — он снова вспомнил слова брата, которые тот
сказал ему во время прошлого визита в поместье. Возможно, он был прав. Даже
Далия, казавшаяся столь тихой и скромной, таила в себе яд… Тьму.
Возможно все, и мужчины, и женщины, скрывали
подобную тьму, даже если внешне она была совершенно незаметной. Но как только
Гилберт совсем помрачнел… в его сознании раздался нежный голос и возник
прекрасный образ:
— Гил, не
надо. Не стоит так хмуриться.
«Госпожа
Ада…»
Её окружала
атмосфера мягкой теплоты и нежности. Не было женщины, менее подходящей для слов
«скрытый яд», чем Ада… и не важно, кто ещё мог его скрывать.
«Как бы мне
хотелось её увидеть...» — подумал Гилберт. Особой причины не было, ему просто
хотелось с ней повидаться, поговорить о всяких пустяках, хотелось, чтобы она
отругала его за мрачный вид. Но Гилберт был не из тех, кто мог бы просто
навестить её безо всякого повода, а придумать такой ему не хватало
сообразительности.
«Нет, это
неправильно, — упрекнул он себя. — Пытаешься цепляться за неё как маленький.
Повзрослей. Ты должен собраться». На подходе к поместью, он решил, что заглянет
и к младшему брату. Он должен был сообщить ему, что история с Далией окончена.
Чувствуя себя почти напрочь лишённым мотивации, он тяжко вздохнул.
— Он
отказывается кого-либо принимать?
Когда он
пришёл в особняк и добрался до комнаты Винсента, то увидел стоящую у двери Эхо.
Она и сообщила ему о пожелании своего господина. Когда он переспросил, Эхо
кивнула:
— Он говорит,
что ни с кем не станет видеться два или три дня.
— Ему
нехорошо?.. Он заболел?
— Нет, — Эхо
покачала головой. Всё столь же безэмоциональная, она слегка опустила глаза,
будто бы задумавшись. — У него… небольшая моральная травма.
Гилберт
казался озадаченным. Моральная травма? Настолько сильная, что он избегает
людей? Он даже представить не мог, что могло вызвать подобную реакцию. Хотя
отсутствие необходимости разговора о Далии он воспринял с облегчением.
— Понятно, — сказал
он Эхо. Но не успел он развернуться, как дверь со щелчком приоткрылась, и из
неё выглянул Винсент. Его привлекательное лицо казалось немного измождённым.
— Винс… — начал
было Гилберт, собираясь справиться о его самочувствии, но Винсент заговорил
первым. Глядя на старшего брата и словно пытаясь расставить все точки над i, он произнёс:
— Тебе
действительно стоит забыть об этой женщине, брат…
«Забыть о
Далии?» — подумал Гилберт, но Винсент, словно прочитав его мысли, покачал
головой:
— Нет, не об
этой…
Он собирался
что-то добавить, но вздохнул и удалился обратно в свою комнату. Дверь со щелчком
захлопнулась. Кого он имел в виду? Гилберт долго ломал голову, но никто не
приходил на ум. Эхо лишь наблюдала за ним своим холодным безэмоциональным
взглядом…
И…
— А-а-ах…
Ада с
печальным вздохом присела на диван в гостиной особняка своего дяди Оскара.
Оскар, проходивший мимо неё с пачкой каких-то документов, поинтересовался:
— В чём дело?
— О, ни в
чём, — немного натянуто улыбнулась Ада, качая головой; она твёрдо решила не
беспокоить дядю. Вспомнив о том, что брат рассказывал ей перед бутиком, она
украдкой взглянула в его сторону. Ей хотелось расспросить Оскара обо всех
деталях, но она обещала сделать вид, что ни о чём не знает, и запретила себе
любопытствовать.
Ада вспоминала о вчерашнем дне. Волнуясь за
брата, она спустилась в подвал и в одной из подземных комнат встретила женщину,
которая, как и она сама, интересовалась оккультизмом. Счастливая и
взволнованная, она попыталась поговорить с ней о множестве разных вещей, но…
это всё-таки была их первая встреча; возможно, Ада слишком поторопилась, из-за
чего ужасно её перепугала. Когда женщина упала, Ада встревожилась и помчалась
на улицу, чтобы позвать на помощь, но заблудилась в многочисленных переулках.
Когда ей с трудом удалось вернуться к бутику, дверь магазина была уже заперта.
Она позвонила, но ей никто не ответил. Когда она вернулась к бутику сегодня, на
его дверях кто-то уже повесил табличку: «Закрыто на неопределённый срок».
Ада
чувствовала, что должна извиниться перед женщиной за то, что её напугала. И
если бы та вдруг её простила…
…Какая
жалость. Это была такая замечательная возможность.
— Что
стряслось? Ну же, расскажи своему дядюшке, — Оскар присел на диван рядом с Адой
и великодушно добавил: — Не важно, если это какая-то мелочь или ерунда. Я тебя
выслушаю.
Ада
обрадовалась таким словам. Смущённо хихикнув, она сказала:
— Ладно.
Ну-у, я просто думала, что очень трудно найти друзей, которые разделяли бы мои
увлечения.
Услышав это,
Оскар лишь кратко хмыкнул. Он ненадолго закрыл глаза, словно задумавшись, а
затем посмотрел на Аду с улыбкой и сказал то, чего ему, быть может, совершенно
не следовало произносить:
— А не
попробовать ли тебе вовлечь в свои интересы кого-то из уже имеющихся друзей?
Эта мысль
прежде не приходила Аде в голову. Немного помолчав, она тихо прошептала:
— Вот как… Тогда
в следующий раз я возьму с собой книгу для начинающих, и…
Удалось ли
Аде воплотить в жизнь свой план, остаётся загадкой…
~~~ Конец ~~~
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Это случилось ночью. Был
поздний час, и высоко в небе светила луна.
В просторной спальне
поместья Рейнсвортов, одного из четырёх великих домов, Шерил поднялась с
постели.
Шерил Рейнсворт была уже
в годах и обычно перемещалась по комнате в инвалидном кресле, но этот факт
нисколько не умалял её элегантности и благородства.
В обществе, где
главенствовали мужчины, семьи вроде Рейнсвортов, где царил матриархат, были
редкостью. Шерил была не просто главой дома, но и обладала сильным влиянием в аристократических
кругах.
— Хо-хо!..
Шерил посмотрела в
сторону окна и мило хохотнула, а затем поднесла руку к уху, словно к чему-то
прислушиваясь. Шторы были опущены, но лунный свет пробивался в щелку меж
занавесок.
— Похоже, кошка сегодня опять
расшумелась. Вот ведь милый маленький котёнок… — умиротворённо произнесла она.
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Юную леди Шерон что-то
беспокоило. В полдень она долго сидела перед своим трюмо в одиночестве.
— Может, у меня и правда…
Шерон задумчиво смотрела
на свое отражение и что-то бормотала себе под нос. В голосе её звучали
печальные нотки, и вид у неё был удручённым. Шерон умолкла. Она уставилась на себя в зеркало, словно стараясь
что-то в себе разглядеть. Заметив собственный наморщенный лоб, она натянуто
улыбнулась. В зеркале отразилась обворожительная улыбка, которая была бы весьма
уместной на светском приёме.
Но этой улыбки хватило
лишь на несколько секунд.
— Эх…
Даже вздох её был
совершенно бессильным.
«Это удручает… А я ведь всеми силами пыталась настроиться…»
Шерон снова вздохнула.
В
этот момент в её дверь постучали. Голос из коридора спросил:
— Госпожа, могу я войти?
— Да, входи, — Шерон
постаралась скрыть свое плохое настроение и ответить как можно бодрее.
Дверь тихо отворилась, и
в комнату почтительно вошла горничная. Стоя спиной к двери, она поклонилась и двинулась
по направлению к Шерон. Приглядевшись, та заметила в её руках небольшой сверток.
— Вам прислали пакет.
— Что?
Горничная аккуратно
передала ей посылку. Шерон приняла её с некоторым подозрением. Она ни от кого
не ждала посланий. Судя по весу, вероятно, в пакете лежала книга. Взглянув на
адрес отправителя, Шерон узнала книжную лавку, в которой бывала довольно часто.
Теперь она вспомнила.
— Всё верно, это книга,
которую я заказывала.
Когда Шерон кивнула, горничная
вновь поклонилась, развернулась и направилась к двери.
Шерон снова посмотрела на
пакет.
— Эх…
Почему-то она была совсем
не рада прибывшему заказу. Услышав вздох, горничная обернулась. Шерон выжала из
себя улыбку:
— Я искала эту книгу, поэтому
попросила хозяина лавки прислать её мне, когда она у них появится. Но потом я
нашла её в другом магазине, а купив, забыла отменить первый заказ.
— Если вам больше не
нужна эта книга, госпожа, я могу с ней разобраться, — участливо предложила
горничная.
— Не стоит, — отозвалась
Шерон. Горничная снова почтительно поклонилась и вышла за дверь.
Заказанная книга была любовным
романом, которые Шерон просто обожала. Это была одна из ранних работ её
любимого писателя, изданных под другим псевдонимом, и приобрести такую книгу
теперь было довольно трудно. Ходили слухи, что эта работа была поистине
легендарна.
Столь редкое издание
должно было осчастливить любого книголюба, но две копии одного романа сводили всю
радость от находки на нет.
«Поставлю-ка я её на полку», — подумала Шерон.
Но приоткрыв пакет и
взглянув на корешок, она озадаченно хмыкнула. Там был вовсе не заказанный в
магазине роман, его автор был ей незнаком. Быть может, эту книгу ей прислали по
ошибке?
«В таком случае лучше всего будет отправить её назад», — решила Шерон и собралась снова
запечатать пакет. В этот момент в дверь вновь постучали.
— Госпожа, можно войти? —
раздался голос другой горничной.
— Входи.
Горничная, пройдя и
поклонившись, передала:
— Госпожа Шерил желает
видеть вас в своем кабинете.
— Меня зовёт бабушка?
Понятно. Я немедленно приду.
Отпустив горничную, Шерон
вновь взглянула на пакет с книгой и положила его на туалетный столик. Можно
было сразу предоставить заботы о пакете слугам, но ей хотелось написать записку
хозяину лавки и сообщить об отмене предыдущего заказа.
«Потом с этим разберусь».
Она взглянула на себя в
зеркало и пригладила волосы и платье, убедившись, что всё выглядит подобающе.
Но это унылое лицо…
«Может, у меня и правда…»
Проблема никак не хотела покидать
её мыслей и продолжала раздражать. Но…
«Я не могу плакаться об этом бабушке».
Шерон тряхнула головой и
снова натянула улыбку. «Сойдёт». Она
удовлетворенно кивнула и вышла.
Но комната оставалась
пустой всего лишь несколько минут.
— Шерон, это я!
Дверь распахнулась с
бесцеремонным грохотом. В комнату влетела взволнованная девчонка и тут же приняла
высокомерную позу. Громкий голос и надменное поведение — само собой, это была
Алиса.
— Ты ведь говорила, что у
тебя есть для меня что-то вкусненькое, ну вот и я, собственной персоной… Хм?
Поняв, что кроме неё здесь
никого нет, Алиса озадачилась. Она прошла в центр комнаты и огляделась,
скрестив руки от нетерпения.
— Что за ерунда,
пригласила меня, а сама куда-то делась! — пробурчала Алиса, глядя по сторонам.
Вдруг её внимание привлек
небольшой пакет на туалетном столике. «Там
точно вкусности!» — Алиса подскочила к нему, взяла в руки и повертела. «Всё равно мы собирались их съесть, так что
она не обидится, если я начну без неё», — рассудила Алиса, и, немного
помявшись, всё же открыла пакет. Однако в нём не оказалось никакой еды — лишь
только книга.
Алиса разочарованно и
сердито хмыкнула в знак своих разбитых надежд.
Шерон любила читать — точнее,
она любила читать «любовные романы», Алиса была об этом наслышана. Шерон уже
показывала ей такие книжки, а ещё рассказывала, как они замечательны, какие у
них занимательные и трогательные сюжеты и как сильно трепещет от них сердце.
Она даже называла их библиями для тех, кто испытал любовь и особенно — для
девушек, которые о ней грезят. Каждый раз, стоило затронуть эту тему, Шерон будто
бы превращалась в другого человека, на месте благородной леди возникала
восторженная болтушка. Алису впечатляли подобные перемены.
Но еще более странными ей
казались просьбы Шерон называть её «сестрёнкой». Алису буквально к этому
принудили. И каждый раз, как Шерон слышала от неё подобное обращение, она едва
ли не дрожала от восторга.
…Это было очень странно.
— Хм, не понимаю я этого.
По мне так вкусности были бы куда интересней какой-то книги, — скучающим тоном
заметила Алиса. Она взяла книжку и небрежно начала её пролистывать.
Спустя несколько страниц
она вдруг остановилась.
— Что это?..
Алиса склонила голову в
глубоких раздумьях.
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— Ах, Алиса.
Недолго побеседовав с
бабушкой, по возвращению Шерон обнаружила свою гостью стоящей в конце комнаты
лицом к окну. Заслышав голос Шерон, она подскочила и резко обернулась, словно
её до смерти перепугали.
— Ше-ше-шерон! Ты!..
— Добрый день, — тепло
кивнула Шерон в знак приветствия, одновременно поглядывая на стоявшие на
столике часы.
— Почему ты пришла так
рано, ведь мы договаривались встретиться часом позже?
Шерон недавно прислали в
подарок сладостей, и она решила угостить ими Алису, поэтому отправила в Пандору
человека с приглашением на чай. В числе приглашенных также значились Оз и
Гилберт, но их в комнате видно не было.
— Алиса, а где остальные?
— А? Ой, т-т-так ты о них
спрашиваешь? Раз мы пришли пораньше, они сказали, что пойдут поглядеть на
розовый сад или что-то такое… — нервно отозвалась Алиса.
— Алиса?..
Алиса вела себя слишком
необычно, и Шерон несколько озадачила подобная перемена. В том, что Оз и
Гилберт решили прогуляться по роскошному саду Рейнсвортов, а Алиса первым делом
примчалась к ней в комнату, не было ничего удивительного. Но почему-то
поведение Алисы казалось ей не вполне нормальным.
Как только Алиса заметила
Шерон, она испуганно попятилась. Но за спиной у неё было окно, перекрывавшее
путь к отступлению. Подобное поведение вызывало у Шерон всё больше и больше
вопросов.
«Что происходит? Она так нервничает…»
Нет, не совсем.
«Скорее, она боится. Но кого или чего? Неужели меня?»
Почему же?
Алиса совершенно точно
пыталась спрятаться и не встречаться с ней взглядом. Глаза её были направлены
на книгу, лежавшую на софе у окна. Ту самую книгу, которую Шерон оставила на
туалетном столике почти запакованной.
«Понятно, — Шерон не смогла сдержать
смешок. — Алиса решила, что в комнате
никого нет, открыла пакет, чтобы поглядеть, что в нём, но не успела вернуть всё
на место до возвращения хозяйки. И теперь она боится, что я буду её ругать?»
— предположила она.
Кто бы мог подумать, что Алиса
окажется такой совестливой. Шерон немного удивилась, но ничего другое ей на ум
не шло.
— Ох… Алиса?
Услышавшую свое имя Алису
прошиб холодный пот. Она бросила на Шерон умоляющий взгляд, в котором уже
поблескивали слёзы.
«Прелесть какая!» — подумала про себя Шерон. Если забыть об её привычных
надменных манерах, Алиса была хорошенькой девочкой. Сегодня она вела себя
гораздо тише обычного и робела так, как будто хотела вызвать к себе жалость.
Она сжалась в комочек, словно напуганный кролик или белка, надеясь на то, что к
ней проявят сострадание.
«Я бы не смогла её отругать, но небольшой выговор не повредит».
Шерон
знала, что нехватка хороших манер делала Алису по-своему очаровательной, но это
не означало, что ей не полагался урок вежливости.
Шерон подошла к софе,
отодвинула книгу и присела.
«Я делаю это ради её же блага. Господин Оз к ней слишком
снисходителен. Так будет правильно. Это
вовсе не потому, что Алиса так мило пугается, что мне хочется её немного
подразнить Я совсем не такая».
—
Ну же, Алиса, садись рядом, — позвала Шерон с улыбкой. Но Алиса отрицательно
замотала головой.
—
Нет, нет. Я хочу, чтобы ты знала, я…
—
Алиса?.. — вопросительно
улыбнулась Шерон.
Повисло молчание.
Алиса взволнованно и
осторожно подошла к софе, время от времени бросая взгляды на книгу, которую убрала
Шерон, и присела на самый краешек, словно сохраняя дистанцию. Но Шерон тут же
придвинулась ближе.
—
Аааай! — Алиса съёжилась.
Шерон опечаленно нахмурилась.
—
Почему ты так меня сторонишься,
я ведь могу и обидеться.
—
Я… Я не это имела в
виду! Я-я просто… просто…
Алиса, заикаясь, начала
что-то объяснять, и Шерон снова хихикнула.
—
Я шучу… Но позволь
спросить…
Заслышав, что Шерон понизила
голос, Алиса сжалась сильнее прежнего.
—
Ты ведь заглядывала в
книгу, так?
—
Я…
—
Брать чужие вещи, не
спросив разрешения, очень невежливо.
—
Но, но я…
—
И что же нам теперь с
тобой делать?
Шерон приблизила свое
лицо к Алисиному, словно хотела с ней пошептаться. Смущение на её лице снова
навело Шерон на мысли, что сегодня Алиса вела себя куда милее обычного. Сердце
её встрепенулось.
«Мне и правда хочется её подразнить. Будь у меня такая
младшая сестрёнка, как Алиса, наверное, я была бы гораздо счастливей, — всерьёз подумала Шерон. — Мы
бы каждый день шумели и радовались, и никогда бы больше не скучали».
Задумавшись, Шерон
неосознанно придвинулась к Алисе ещё ближе.
—
Алиса…
—
Что, что ты делаешь,
Шерон?!
—
Зови меня старшей сестрёнкой
Шерон.
—
Что? — Алиса растерялась.
— Пожалуйста, зови меня сестрёнкой.
Раз Шерон начала эту
песню, её было уже не остановить.
—
Это ведь не в первый
раз, ну же, давай, — голос её звучал вовсе не грозно, напротив, очень ласково и
мило. Однако временами как раз от подобного тона по коже начинали бегать
мурашки.
Алиса ответила быстро,
хотя и с опаской. Она посмотрела на Шерон со слезами на глазах и мягко, еле
слышно шепнула: «Сес…сестрёнка…».
—
Вот и славно… — Шерон уменьшила
свой восторг до сдержанной улыбки, хотя в душе буквально ликовала: настолько
приятно ей было подобное обращение.
—
Позволь заметить, Алиса,
что ты не можешь просто так брать чужие вещи, послушные девочки так не делают,
— приподнятое настроение сделало тон Шерон более ласковым. — А непослушных детей положено
наказывать.
—
Наказывать? — дрожа, уточнила
Алиса.
—
Да, — шепнула Шерон,
придвинув лицо еще ближе. Впрочем, за этими словами не крылось совершенно
никаких планов на наказания. Что же ей теперь делать? Шерон задумалась. Пощекотать её? Ущипнуть за щёчку?.. Это
звучало вполне подходяще.
—
Ва-а-а-а…. — неловкость,
страх и волнение Алисы достигли предела, и она всхлипнула, будучи не в силах
сдержать эмоции. Бежать ей было некуда. Она зажмурилась и окончательно решила
сдаться.
—
Хо…Хорошо! Делай со мной
что хочешь! — скрепя сердце громко сообщила Алиса. Она взглянула на Шерон с
такой решимостью, словно собралась принести себя в жертву и была готова к
смерти.
«Э?..»
Подобная реакция привела
Шерон в совершенное замешательство. Такого от Алисы она никак не ждала, однако,
постаралась сохранить спокойствие. Но дальнейшие действия Алисы озадачили её
куда больше.
Шерон изумленно смотрела,
как Алиса расстегивает пуговицы на блузке, смело обнажая кожу на груди с таким
серьезным видом, словно была воином, готовящимся к битве.
Или от перевозбуждения,
или же от смущения, но кожа Алисина была совершенно красной.
—
Ч-ч-что ты делаешь?!
Алиса?! — Шерон повысила голос, теряя контроль над ситуацией. Алисины шаги были
слишком неожиданными.
Она отказывалась верить,
что у Алисы вдруг обнаружились мазохистские наклонности. Но та, пройдя грань
решимости, явно собралась довести дело до конца и бросилась в сторону Шерон.
—
Т-ты же этого хотела,
ведь так, старшая сестрёнка?! Ладно, давай же, сестрёнка! Сестрёнка! Сестрёнка!
—
С-с-с-стой, стой,
минутку! Погоди же, Алиса!
Хотя Алиса все время
повторяла ей заветное обращение, Шерон от него было совершенно не радостно,
напротив, теперь из нападения ей пришлось перейти в оборону. От нахлынувшего
смущения мыслить рационально у неё не получалось: происходящее никак не
укладывалось в голове.
«Д-д-да что же это такое? Алиса… она что… соблазнить меня
пытается?»
Алиса
наступала, Шерон пыталась отпрянуть, но получалось с трудом. Алиса схватила и прижала к себе её руку. Хотя Шерон пыталась
вывернуться, пересилить Алису ей никак не удавалось. Она уже не впервые
пыталась поддразнить Алису под предлогом воспитания, но совсем не ожидала, чем
всё это может закончиться. Подобное было вне границ её понимания.
«Неужели это мне кара небесная за то, что я решила над ней
подшутить?» — подумалось
Шерон.
Алиса медленно
переместила руку Шерон к себе на грудь и слегка умоляющим тоном сказала:
— Давай же, Шерон…
Рука Шерон коснулась
Алисиной кожи.
«Ого, какая гладкая… А-а-ай, да о чем я только думаю?!»
Шерон мысленно себя
проклинала. Хотя в голове её бушевало море разных мыслей и чувств, она точно
могла сказать, что Алиса не шутит. Хотя Шерон всегда считала, что Алиса
предпочитает чтению романа сытный обед и совершенно не разбирается в любви, но…
«Я никогда не обращала на это внимания, но вдруг у Алисы
другие предпочтения?»
Шерон захлестнул
водоворот размышлений. А знал ли об этом Оз? Если нет, то должна ли Шерон ему
об этом сказать? Нет, это слишком щекотливая тема… Шерон понятия не имела, что
ей теперь делать. В любом случае, нужно было как-то прояснить для Алисы всю ситуацию.
Но что можно было ей
сказать? Времени на составление лекции не оставалось. Для начала…
— Погоди, Алиса! — Шерон
попыталась её остановить, чтобы объяснить всё как подобает.
«Нет ничего страшного в том, что тебе кто-то нравится. И
человек, который понравился Алисе — настоящий счастливчик. Но я не испытываю к
тебе подобных чувств. Так и скажу», — решила про себя Шерон.
— Давай же, Шерон! То
есть сестрёнка! — казалось, что Алиса совершенно её не слушает.
— Послушай, Алиса…
— Давай уже, «съешь»
меня!
— Съешь?! — Шерон в
ошеломлении залилась краской.
— Да, точно так, как в
той книге!
Алиса указала на роман,
который свалился с дивана на пол.
«Что?..»
Шерон настолько
смутилась, что слова дошли до неё не сразу. Алиса всё еще сжимала её руку так,
что ей пришлось извернуться, чтобы посмотреть на книгу позади себя.
Упав, та случайно
открылась как раз на той странице с иллюстрацией, которую упомянула Алиса.
Шерон впилась глазами в
рисунок. Кровь её мгновенно вскипела.
«Там две женщины… целуются!»
— Я понимаю! Я всё понимаю! Ничего страшного, сестрёнка! — с жаром
проговорила Алиса. Шерон с трудом высвободилась из её рук и подняла роман,
чтобы прочесть текст под картинкой. Слова, напечатанные под сценой с поцелуем
были ещё более провокационными.
«Да что это вообще за книга?…«Роман о запретной любви»?!!»
У Шерон закружилась
голова.
Две особы на картинке как
раз ласкали друг дружку на софе. Что ещё страшней, старшая из них просила
младшую называть её «старшей сестричкой». Проще говоря, Алиса сейчас пыталась
воплотить эту сцену в реальность. Всё идеально сходилось.
«Так вот в чём дело. Я должна всё ей объяснить! — подумала Шерон. — Всё не так. Это не
моя книга, мне её прислали по ошибке. У меня другие предпочтения». Шерон посмотрела на Алису, и уже было открыла рот, но вдруг
осеклась.
Когда Шерон раньше давала
Алисе полистать романы, Алиса смотрела на картинки, но совершенно ничего в них
не понимала. В подобных вопросах она была просто ужасающе наивна. Почему же сейчас
она всё так расценила… Как смогла до этого додуматься, взглянув на картинку
лишь мельком?
«Слишком странно…»
Ситуация
казалась Шерон все более и более непонятной. Алиса заметила, что Шерон приуныла,
и попыталась ее приободрить.
— Не волнуйся, я никому не
скажу. Тебе, должно быть, и вправду плохо, — произнесла Алиса с ноткой
сочувствия. — Я слышала, что лекарства от «чмок-чмок-сладкой-луны» ещё не придумали.
— А? Что ещё за
«чмок-чмок»? — остолбенела Шерон.
— Ну, «чмок-чмок-сладкая-луна»,
очень редкая болезнь.
— Что за болезнь с таким
дурацким названием?
— А разве не из-за того,
что ты ей заболела, тебе приходится поглощать чужую жизненную силу для
выживания?
Шерон совсем утратила
нить разговора. Осознание пришло к ней лишь в тот момент, когда Алиса окончила
фразу. Туман в её голове мгновенно рассеялся.
— Мне старый клоун так
сказал, — сообщила Алиса.
«Ох…Так вот оно что».
Шерон мгновенно остыла,
нахлынувший на неё жар отступил. Заметив столь резкую перемену, Алиса удивлённо
нахмурилась. Казалось, что Шерон вдруг окружили чёрные тучи, но она всё же
посмотрела на Алису с улыбкой и мягко попросила рассказать обо всём, что
произошло.
Правда, поведанная
Алисой, была весьма близка к её собственным предположениям.
— Шерон, это я!
Когда Алиса со стуком
распахнула дверь и вбежала в комнату, она увидела посылку на столе у окна и
ошибочно приняла её за что-то съестное, поэтому открыла пакет, но к своему
сожалению, нашла в нём только книгу. Пролистывая её, Алиса наткнулась на одну
из иллюстраций.
На картинке две девушки
обнимали друг друга. Старшая нависла над младшей.
В Алисиной голове повис
большой вопрос. Шерон была права, она понятия не имела, что означает этот
рисунок.
И вдруг…
— Здравствуй, Алиса.
Добро пожаловать!
Брейк словно свалился с
неба, одной ногой он стоял на подоконнике, как будто взобрался туда по
невидимой лестнице. Он появился столь внезапно, что Алиса с перепугу выронила
книжку, и та упала на пол, шлёпнувшись обложкой вверх.
Глядя, как Брейк
приветственно ей машет и улыбается, Алиса инстинктивно перешла в оборону.
— Эй, не приближайся ко
мне, клоун!
Но Брейк, не обращая
внимания на её слова, подошел и подобрал книгу с пола. Алиса следила за каждым
его шагом, словно ожидая нападения.
Брейк посмотрел на
открывшуюся страничку, слегка усмехнулся, а потом сказал:
— Ничего себе, как смело…
Хе-хе, я смотрю, девушку снизу уж совсем слопали…
— Слопали? — Алиса
изумилась столь странному термину. Через пару мгновений её будто бы осенило, и
она бросила на Брейка победоносный взгляд.
— Ха-ха! Совсем что ли
зрения лишился? Тут же не еда нарисована!
Брейк отреагировал на
удивление спокойно. Он лишь покачал головой.
— Алиса, слово «съесть» —
это не только положить в рот и прожевать.
Слова Брейка так заинтриговали
Алису, что она слегка к нему приблизилась. Заметив её интерес, Брейк выдал мастерски
продуманное и довольно правдоподобное объяснение. По его версии, картинка
показывала, как «поглощают жизненную энергию через тактильный контакт». А если
энергию заберут у человека, которым восхищаются, то она усвоится гораздо лучше.
— О-о-о… — протянула
Алиса, внимательно выслушавшая его речь от начала и до конца. Даже Цепи не
умели поглощать жизненную силу через одно лишь прикосновение. Алиса снова открыла
книгу и глубоко сосредоточилась. Чем глубже она погружалась в изучение, тем
серьёзней становилось выражение её лица.
— Только не говори, что
Шерон нравятся и такие истории…
— Ну, не совсем… Думаю,
она использует их в качестве эталона.
— Эта… лона? — переспросила
Алиса с подозрением. Брейк удручённо кивнул ей в ответ.
— Раз уж ты нашла эту
книгу, ничего не поделаешь, так что я расскажу тебе один секрет, только больше
никому не говори, хорошо? У госпожи Шерон точно такие же проблемы.
— Правда? — пробормотала Алиса,
напряженно сглотнув. В горле у неё пересохло. Новость слишком сильно её
шокировала, и теперь она не знала, что сказать.
Брейк тем временем закрыл
лицо одной рукой, плечи его тряслись.
«Наверное, он очень переживает за Шерон», — подумала Алиса.
Наконец, Брейк опустил
руку и предупредил её об очень важной вещи.
— Вообще-то это даже не
проблемы, если быть точнее, это настоящая болезнь. Странный недуг, поражающий
одного из десятка тысяч… нескольких сотен тысяч людей. Моя госпожа страдает от
этой болезни. Её недуг редок и неизлечим, поэтому она держит всё в секрете и
никогда никому не рассказывает, так что…
Брейк бросил на Алису
умоляющий взгляд:
— Если моя госпожа
захочет тобой закусить, готова ли ты принести себя в жертву?
Алиса застыла на месте как
громом поражённая. Преодолев замешательство, она затараторила:
— Ты шутишь что ли! С
че-че-че-чего это я должна приносить такие большие жертвы этой девице!? Я тут
совершенно ни при чём!
Твердо отвергнув подобный
план, Алиса заявила, что не желает быть съеденной и отвернулась от Брейка. Но
Брейк смотрел на неё так, словно ни на чем не настаивал. Алисе не хотелось глядеть
на него в ответ, поэтому она просто хмыкнула и закрыла глаза.
…Загадочная редкая болезнь,
которая постоянно терзает Шерон. Лишь несколько человек знают об этом, Шерон
так хорошо всё скрывает, что по её виду никто бы не догадался о столь серьёзном
недуге. Но не может же она просто взять и позволить Шерон забрать её силу
только лишь из-за этого?! «Нет, конечно!
И речи быть не может», — думала она.
Но, несмотря на такие
мысли, в груди её что-то сжималось.
Алиса открыла глаза и
неохотно взглянула на Брейка.
— А т-ты уверен, что… я
не могу просто укусить её за щёку вместо того, чтобы она меня ела? Это бы её
подбодрило, знаешь ли.
— Мысль интересная, — скорбно
тряхнул головой Брейк, — но это всё же не подойдёт.
Алиса стала походить на
загнанного в угол зверька.
— Шерон заразилась этой
штукой, и мне её очень жаль. Но… я-я сегодня пришла лишь потому, что она меня
пригласила…
— Пригласила?
— Да, она сказала, что у
нее есть какие-то вкусности, и она зовет меня на угощение. Н-но я нигде не могу
их найти.
— Понятно… — услышав
Алисины слова, Брейк понизил голос и многозначительно пробормотал:
— Нет, здесь есть угощение....
Точнее сказать, оно только что подошло…
Брейк посмотрел на Алису
и окончил фразу таким тоном, что ей стало совсем нехорошо.
— Оно прямо… здесь.
Когда он указал на Алису,
та едва не завопила, словно всё это время слушала страшную историю. Но вдруг
Брейк встревоженно добавил: «…госпожа Шерон вернулась» и удрал точно так же,
как и появился — через окно. Перед уходом он успел доверительно бросить:
— Болезнь, которой
заразилась госпожа, называется «чмок-чмок–сладкая-луна». Прошу тебя, Алиса, ты
от этого не умрёшь, не бойся…
И исчез, словно дуновение
ветерка. Когда Шерон вошла, Алиса стояла у окна и пораженно смотрела в
направлении испарившегося Брейка.
— …Ну, вот так всё и было,
— Алиса, не любившая пускаться в долгие объяснения, вздохнула так, словно с
плеч её свалился тяжёлый груз.
Шерон, внимательно
выслушавшая весь рассказ, сохраняла беспристрастное выражение лица и молчала. Что
с ней не так? Алиса недоуменно уставилась на Шерон. Та вдруг заулыбалась:
— Так вот как всё это случилось.
— Н-ну да, именно так, — немного
испуганно кивнула Алиса.
— Ты ведь беспокоилась за
меня, правда ведь, Алиса? Ты так добра. Но, боюсь, ты зря переживала, потому
что Брейк просто над тобой подшутил.
— Меня одурачили? — Алиса
застыла на месте, изумлённо уставившись на Шерон. Вдруг тон её сменился на совершенно
противоположный:
— Так я и думала! Я всё
время это подозревала! — Алиса выпятила грудь, подбоченилась и нарочито громко
расхохоталась. Со стороны это выглядело так мило и потешно, что Шерон не смогла
сдержаться и тоже засмеялась. Её элегантное хихиканье ничем не отличалось от
обычного, однако, чёрная туча над ней ничуть не развеялась.
Впрочем, Алиса не ощущала
ничего странного и продолжала свою тираду:
— Я л-лишь из своего
великодушия притворилась, что поверила словам этого шута! Решила по доброте
душевной ему подыграть! А, и не думай, что я решилась на это, потому что за
тебя волновалась! Ничего подобного!
Было ясно, что за
преувеличениями она пытается скрыть собственный конфуз.
— Алиса. Я поняла, — остановила
её Шерон. Тон её был совершенно будничным, тем не менее, Алиса тут же осеклась
и замолкла.
Шерон встала с софы,
движения её были по-прежнему грациозны и красноречиво говорили о хорошем
воспитании. Но по неизвестным причинам людей бы от неё сейчас могло бросить в
дрожь. Виновато склонив голову перед Алисой, она выразила сожаление:
— Алиса, извини меня за
то, что не смогла сегодня принять вас, как подобает. Ты не против, если мы на
этом закончим? Позднее я всё объясню господину Озу и господину Гилберту. Я
приглашу вас на чай в другой день, ещё раз прошу прощения.
Шерон не стала уточнять,
почему решила перенести чаепитие. Однако…
— А… А-ага.
Дослушав извинения, Алиса
тотчас послушно вышла из комнаты.
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— Алиса?
Алиса направлялась к
выходу из поместья Рейнсвортов, когда кто-то окликнул её по имени. Обернувшись,
она увидела пожилую леди в кресле-каталке, позади которого стоял слуга.
Алиса её узнала: это была
госпожа Шерил, с которой она встречалась уже несколько раз. Её колени были
укрыты шалью, на которой лежала довольно крупная коробка в красивой обёртке.
— А? Вам чего?
— Мне бы хотелось
извиниться за свою внучку. Моя Шерон так неучтива, пригласила тебя в гости, но приняла
совсем не как положено. Прошу, возьми это, — после этих слов Шерил взяла
коробку и протянула её Алисе.
— Что это? — поинтересовалась
Алиса, принимая подарок из рук герцогини.
— Здесь те самые
сладости, которыми Шерон собиралась тебя угостить. Это новинка одной из наших
любимых кондитерских лавок: каштановый пирог. Они так им гордятся. Если ты не
возражаешь, возьми его с собой в Пандору, угостишь друзей.
— Ого… Значит, пирог?
— Хо-хо, наверное, ты
предпочитаешь мясные блюда? — с улыбкой спросила Шерил.
— Точно, хотя я не против
сладостей, но если бы пришлось выбирать, то мясо я люблю больше, — Алиса честно
призналась в своём пристрастии к мясу, но по её лицу было заметно, что она
что-то вычисляет.
«Раз Оз любит сладости, можно отдать пирог ему, он точно
обрадуется и наверняка будет мне благодарен», — на миг от этой мысли на губах Алисы мелькнула
улыбка.
— Раз вы так настаиваете,
то я его приму, — сказала она удовлетворённо.
— Вот и славно, — Шерил
радостно улыбнулась. Улыбка её была невинной, как у младенца, но вдруг по её лицу
скользнула тень. Она посмотрела наверх, в сторону комнаты Шерон и легонько
вздохнула.
— Честное слово, не знаю,
что нам делать с Зарксом. Но… — Шерил снова взглянула на Алису, — благодаря
тебе, к Шерон вернулись силы. Большое тебе спасибо.
— Вернулись силы? Так она
действительно была больна? — обеспокоенно поинтересовалась Алиса.
— Нет-нет, — Шерил
покачала головой. — Моя внучка здорова, просто… у неё были некоторые проблемы с
душевным настроем. Но благодаря тебе ей стало гораздо лучше, спасибо за то, что
о ней беспокоилась.
— Да я ведь ничего такого
не делала… — смутилась Алиса, переминаясь на месте.
Глядя на застеснявшуюся
Алису, Шерил подумалось: «Какая же она
милая». В этот момент бабушка и внучка со стороны казались особенно
похожими.
Внезапно герцогиню
осенило.
— Алиса, а тебе не
хотелось бы к нам переехать?
— Что?.. — Алиса
округлила глаза.
— Если бы ты жила с нами,
могла бы есть столько сладостей и мяса, сколько захочешь.
— Мяса? Столько, сколько
мне захочется?!..
Алиса, будто бы
оправляясь от нежданной атаки, дрожа всем телом, отступила на шаг. Шерил тепло
добавила:
— Шерон упоминала, что ей
бы хотелось тебя удочерить.
Но эти слова до Алисы уже
не дошли. Разум её был поглощён словом «мясо».
«Есть столько мяса, сколько захочу!»
Какая волшебная фраза. От
этих слов у Алисы буквально закружилась голова. Глядя на неё, можно было
подумать, что она уже согласилась. Шерил с улыбкой ждала ответа. Но…
— Нет. Я не могу, — отрезала
Алиса. Вся её былая нерешительность куда-то исчезла.
Шерил мягко охнула.
— Я должна быть… не здесь…
Услышав Алисин ответ,
Шерил не расстроилась, но понимающе кивнула:
— Тогда просто приходи к
нам в гости!
— Если мне захочется у
вас побывать, я непременно почту вас своим присутствием! — бодро отозвалась
Алиса и отправилась в розовый сад искать Оза и Гилберта.
Глядя ей вслед, Шерил с
улыбкой пробормотала себе под нос:
— Что ж, теперь… осталось
лишь разобраться с котёнком.
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— БРЕ-Е-Е-Е-ЙК!
Шерон ворвалась в комнату
Брейка, находившуюся в углу особняка, громко и сердито окликая его по имени.
Брейк стоял у окна и
жевал конфеты. Завидев в дверях разгневанную Шерон, он радостно помахал ей
рукой:
— День добрый, госпожа, как
ваши де…
Не дав ему закончить
предложение, Шерон с размаху огрела его своим веером. Удар был нанесен столь
искусно, что Брейк отшатнулся к стенке, не успев даже спрятать улыбку. Шерон
бежала сюда от самой своей комнаты, и плечи её все еще вздымались, пока она
пыталась отдышаться. Не меняя странного положения головы, Брейк с трудом
посмотрел в её сторону.
— Ха-ха-ха, так и знал,
мне не выстоять против ваших атак, госпожа!
— Хватит паясничать!
Ты!.. Позволь узнать, зачем ты вбил Алисе в голову такой возмутительный бред!
— Разве вам не
понравилось?
— С ч-чего бы это должно
было мне понравиться?! — инстинктивно возмутилась Шерон.
— Да вы что? — протянул
Брейк недоуменно и с некоторым усилием вернул шею в привычное положение. — Но
мне казалось, что вы там от души развлекаетесь. Хотя, когда Алиса контратаковала,
ваш отпор был слабоватым…
— Б-б-б-брейк?! — смущение
Шерон переросло в гнев, лицо её горело огнем. — Т-т-т-ты что… где-то спрятался
и всё это видел?!
— Конечно же нет, я
просто предположил. Но, судя по вашей реакции, похоже, что я был недалёк от ис…
Шерон приготовилась снова
пустить в дело веер. Судя по её виду, она была готова прикончить его на месте,
лишь бы заставить умолкнуть. Но Брейк в ответ лишь рассмеялся.
— У тебя отличная
координация. Нет нужды из-за неё переживать, — продолжил он будничным тоном.
Шерон молча уставилась на
него в ответ.
«Может, у меня и правда… плохая координация?»
Именно этот вопрос
беспокоил Шерон все последние дни. Но она никому об этом не говорила. Брейк
добавил:
— Если не сразу
получается научиться владеть мечом, это не повод для беспокойства.
«Как, откуда он узнал?!..»
Шерон была поражена.
Брейк попал в точку.
Последние несколько ночей она убегала в самый тихий уголок поместья, незаметный
из главного дома, и тайно упражнялась с мечом. Не то, чтобы Шерон мечтала стать
настоящей мечницей, ей просто хотелось немного измениться.
Во всех опасных
ситуациях, в которые она попадала, она лишь призывала свою Цепь, полностью на
неё полагаясь… Получалось, что без неё сама Шерон оставалась ни на что ни
годной. Она надеялась хоть как-то это исправить. По меньшей мере, чтобы при
случае суметь постоять за себя.
Шерон молчала. Взгляд её
затуманился от стыда и растерянности.
«Раз я даже саму себя не могу защитить, как же я тогда смогу оставаться
рядом с Брейком… нет. С братцем Зарксом…Поэтому я…»
Зарксис Брейк, прислуживающий
ей и дома, и в Пандоре, был рядом с Шерон с самого её детства. Для неё он буквально
стал настоящим старшим братом. Но Брейк был скрытным человеком, предпочитавшим
работать в одиночку, и стоило упустить его из виду, как он мог выкинуть что-нибудь
абсолютно неожиданное.
Невозможно оставаться
рядом с таким человеком, просто следуя за ним, как маленький оленёнок, которого
вечно нужно защищать. Поэтому Шерон и решила измениться. Именно поэтому ей не
хотелось, чтобы кто-нибудь узнал об её тайных тренировках и уж тем более о том,
что у неё ничего не получается. Это всё было просто ужасно неловко…
— Так ты всерьёз
полагаешь, что никто в доме не знал о твоих упражнениях? — участливо
поинтересовался Брейк.
Шерон легонько кивнула,
хотя в голове её всё так перепуталось, что ей хотелось как можно быстрее
куда-нибудь спрятаться.
— Мы довольно быстро об
этом узнали. И все беспокоились о том, что ты можешь пораниться.
— Все?! — Шерон
недоуменно распахнула глаза. И сколько же этих «всех»? Каждый человек в доме?
Ведь она и так всеми силами старалась не попасться никому на глаза, упражняясь в
столь поздний час в самом уединенном уголке поместья…
— Именно! Знают абсолютно все. Последние несколько дней здесь только
это и обсуждают.
— ...Я понятия не имела.
Глядя на изумленное лицо
Шерон, Брейк от души рассмеялся. Сама она была настолько шокирована открытием,
что была готова рухнуть на колени. Вдруг она вздрогнула и испуганно воскликнула:
— Получается, что и
бабушка уже…
Ответил ей не Брейк, а
человек у дверей.
— Разумеется. Более того,
я первой это заметила.
— Бабушка! — Шерон
обернулась.
Шерил все так же сидела в
своем инвалидном кресле, которое привез сюда слуга. Она мило улыбнулась и
приветственно помахала рукой.
Увидев бабушку, Шерон
вдруг вспомнила их недавний разговор, ради которого её и вызвали в кабинет.
— Подойди-ка, Шерон.
— Да, бабушка. Зачем ты за мной посылала?
— Ох, ничего срочного, просто хотела тебя кое о чём спросить.
— Спросить? О чём же?
— Знала ли ты, что недавно в
поместье заметили кошечку?
— Кошечку? Нет, я об этом не слышала…
— Похоже, этот котёнок учится ловить мышей.
— Мышей ловить?
— Я просто немного беспокоюсь. Так ты ничего о нём не знаешь?
— Нет, ничего…
— Ах да, совсем забыла, —
глядя на ошеломлённую Шерон, добавила Шерил с ободряющей улыбкой. — Этот
котенок постоянно появляется во дворе поздней ночью.
Шерон хотелось
провалиться сквозь землю. При виде покрасневшей до корней волос внучки
выражение лица Шерил стало более спокойным. Но она тотчас строго взглянула на
Брейка.
— Заркс, хоть я и ценю,
что ты хотел отвлечь Шерон…
«О чём они?» — подумала сконфуженная Шерон.
— Но так использовать ту
девочку… это уж слишком.
— Ах? Мадам, я понятия не
имею, о чём вы. Ха-ха-ха-ха! — похоже, Брейк начинал искать пути к отступлению
и решил отшутиться.
«Выходит, что Брейк рассказал Алисе всю эту нелепицу только
чтобы поддразнить меня и отвлечь от грустных мыслей? — подумала Шерон. Но выдавить из
себя слова благодарности она никак не могла. Даже если он действительно
поступил так из лучших побуждений…
«Уверена, что братец Заркс и сам от души развлёкся».
Шерон
вздохнула.
«…тебя», — кажется, Брейк
что-то сказал, но Шерон так глубоко задумалась, что не расслышала его фразы.
— Что? — переспросила
она, взглянув на Брейка. — Брейк, ты что-то сказал?
— Я сказал, — продолжил
тот, прикрыв глаз, — что если вы не возражаете, госпожа, то я могу с вами
позаниматься.
Обучить её владению
мечом?
Шерон полагала, что все
будут против. Не только Брейк, абсолютно все в доме Рейнсворт могли бы
запротестовать. Они всегда так за неё беспокоились, что не допускали до столь
опасных занятий. Шерон поморщилась:
«Ведь когда я впервые попыталась научиться готовить, то
ненароком немножко порезала палец, и после этого Брейк даже близко меня не
подпускает к кухонным ножам…»
Однако…
— Ох, какая замечательная
идея, — подхватила Шерил. Услышав слова поддержки, Шерон ещё была немного
расстроена и растеряна… но всё же счастлива.
«Похоже, что все мои прошлые усилия оказались напрасными», — подумалось ей.
Брейк мастерски владел
мечом. Под его руководством она могла бы немного улучшить свои навыки и
перестала бы волноваться из-за своих способностей, а родным не пришлось бы за
неё беспокоиться.
В следующий раз ей нужно
будет извиниться перед Алисой за то, что её нечаянно втянули в такую историю.
— Да, Брейк. Стоило с
самого начала так поступить.
Ей нужно было сразу
попросить Брейка дать ей несколько уроков. Шерон всегда считала, что он любит
работать один, втайне от всех и выкидывать всякие глупости, когда никто не
видит. И что теперь? Разве сама она повела себя лучше? Шерон было ужасно стыдно.
Она постаралась привести сбившееся дыхание в норму и с решимостью посмотрела на
Брейка.
— Но если ты хоть немного
поранишься, занятия тут же прекратятся, — отозвался тот с привычной улыбкой.
Шерон остолбенела.
— Зачем же настолько
поднимать планку?! — вспылила она, поняв, что с ней вновь обращаются как с
маленькой.
Он любит работать один,
втайне от всех и выкидывать всякие глупости, когда никто не видит… именно
такого мнения она была о Брейке. Но было и ещё кое-что…
«Братец Заркс…»
Теперь Шерон окончательно
определила для себя ещё одну его черту.
«Братец Заркс слишком сильно меня опекает!»
Но ведь поэтому она и
решила научиться владеть мечом, чтобы суметь при случае защитить себя, разве не
в этом было всё дело? Или же она просто торопила события?
«Вы ещё увидите», — подумала Шерон. Она была уверена, что однажды заставит его
признать, что больше не нуждается в подобной защите. Однажды он просто дара
речи лишится!
Шерон буквально горела
решимостью.
Но что же думали об этом
Шерил с Брейком?
«Шерон всё ещё нуждается в том, чтобы за ней приглядывали, разве не так?»
«Правильно, так что не стоит спускать с неё глаз».
Оба обменялись весёлыми и
красноречивыми взглядами.
~~~~~ Конец
~~~~~
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Восемь месяцев и двадцать два дня.
Ровно столько Рейм Лунетт проработал без выходных.
Рейм выполнял не только бумажную работу в Пандоре, но и ошеломляющее количество
ежедневных поручений от Руфуса Бармы, одного из четырёх великих герцогов,
которому он служил.
За время службы у Рейма сложилась репутация быстрого и
надёжного работника. В частности, составленные им отчёты всегда были прекрасно
сформулированы и славились своей точностью. Но самому Рейму корректность этих
отчётов и отсутствие в них пустых слов казались обычным делом. Он не считал это
чем-то выдающимся и не ждал похвалы.
За эти восемь месяцев и двадцать два дня Рейм ни дня
не провёл без составления отчётов. Он писал, писал и писал…
Но сейчас... Сегодня, впервые за всё это время Рейм
получил выходной. Целый день свободы. При других обстоятельствах он мог бы
сказать: «Сегодня я наконец-то отдохну от отчётов!». Да, так и должно было
быть. Но…
Рейм вошёл в холл главной резиденции дома Бармы. На нём
была униформа Пандоры.
Встречавший его слуга выглядел озадаченным. Многие
знали, что сегодня у Рейма выходной, поэтому не думали, что увидят его в
форменной одежде.
— Что-то случилось? — удивлённо поинтересовался слуга.
— Меня вызвал господин Руфус.
Сквозь линзы очков Рейм обратил на слугу взгляд, в
котором не читалось ни капли недовольства.
— Хозяин?..
— По-видимому, у него есть ко мне личное поручение.
После этих слов удивление на лице слуги сменилось
сочувствием. Вероятно, он представил, как должно быть обидно трудиться в свой
долгожданный выходной… Но сам Рейм придерживался иного мнения. Если нужно было
выполнить какую-то работу, он уже давно был готов отказываться от стольких
выходных, сколько нужно.
Тот факт, что его вызвали лично, означал, что
справиться с этим заданием мог только он. Если он был нужен, он был готов
прийти на помощь. Это тоже не казалось Рейму чем-то из ряда вон выходящим, и он
чувствовал, что его усердие того стоит.
— Господин Руфус у себя в кабинете?
— Да, скорей всего.
— Хорошо. Спасибо, — вежливо ответил Рейм.
Он направился к широкой лестнице, тянувшейся от холла до
верхних этажей. Пока он поднимался по ступенькам, в его голове промелькнул план
сегодняшнего выходного, который он скрупулёзно продумывал всю прошлую неделю.
Но Рейм почти сразу же отмахнулся от этих мыслей. Почитать, пройтись по
магазинам… В том плане не было ничего особенного.
Во всяком случае, это было в его духе — провести
выходной за работой вместо безделья. Подумав об этом, Рейм сухо усмехнулся.
«Расскажи я об этом Зарксу, тот бы наверняка поднял
меня на смех».
Перед его мысленным взором предстало лицо приятеля.
Заркс тоже работал в Пандоре, но понять, трудится он или валяет дурака, обычно
было непросто.
Рейм поднялся по лестнице, миновал длинный коридор,
подошёл к двери кабинета Руфуса и постучался.
— Господин Руфус, это Рейм Лунетт.
Голос из-за двери повелел ему войти. Положив руку на
латунную ручку, Рейм мысленно прошептал: «Ну… По крайней мере…»
Он тихо открыл дверь.
«…если мне удастся провести этот день без составления
отчётов, этого будет достаточно. Если дело не связано с Пандорой, необходимости
в них возникнуть не должно».
Войдя в кабинет, он поклонился. Но, стоило ему
взглянуть на хозяина, как тот тут же сразил его неожиданным заявлением:
— Коль ничего не предпринять, сегодня я умру. Паду
жертвой злодейского проклятия…
«Что?» — Рейм почувствовал себя совершенно сбитым с
толку.
~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~
КОНФИДЕНЦИАЛЬНО / ТОЛЬКО ДЛЯ ВНУТРЕННЕГО
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
* * * * * * * * * * * *
Отчёт 1 (черновик) Месяц ___ / день ___
Составитель: Рейм Лунетт
По-видимому, господин Руфус должен умереть. Из-за
проклятия. Автор отчёта (далее «я») слышал основные детали этого дела от
господина Руфуса, главы дома Барма, в его личных покоях.
Если это правда, и дом Барма, и всё аристократическое
общество ждут серьёзные последствия. Дело требует незамедлительного
реагирования и разработки мер противодействия, и я убеждён, что мои
исполнительские способности, которые я демонстрирую в обычное время, стали
основной причиной, по которой господин Руфус мне всё это поручил.
Тот факт, что сегодняшний день стал моим первым
выходным практически за 9 месяцев, можно считать мелочью. В сравнении с тем,
что господин Руфус мне доверился, мои разрушенные планы на этот день — которые
я разрабатывал всю неделю, с тех пор, как узнал, что меня впервые за долгое
время ждёт выходной — уже не имеют никакого значения.
Когда меня назначили ответственным за это поручение,
первым делом я выслушал историю господина Руфуса. Ниже представляю полученную
информацию в формате опроса.
Вопрос: Что это за проклятие?
Ответ: Похоже, что оно называется «проклятием Махани», но
подробности мне неизвестны. Однако те, кто оказывается проклят, умирают за
считанные дни. Делай всё, что должен для того, чтобы найти способ его снять.
Вопрос: Как вы узнали, что вас прокляли?
Ответ: (Достаёт вазу с отбитым горлышком) Её сделали в
далёкой стране и преподнесли мне в дар. Тогда мне сказали, что эта ваза была
создана для использования в качестве ритуального предмета в зловещей церемонии
под названием «Махани», и смертельное проклятие ложится на каждого, кто будет
неосторожно с ней обращаться, повредит или разобьёт. Делай уже что-нибудь.
Вопрос: Почему вы согласились принять столь опасную вещь? Кто
вам её подарил? Вам это не показалось подозрительным? Если нет, выходит, вы
были слишком беспеч… прошу прощения, сэр.
Ответ: Какой дурак откажется от подарка? Я получил его от
весьма подозрительного странствующего торговца. По правде говоря, именно это
меня и привлекло, поэтому я его и впустил.
Вопрос: Впредь будьте осторожней, пожалуйста. Что ж, и где
этот торговец?
Ответ: Я его разыскиваю, но пока не могу выйти на его след.
…Если моя жизнь на этом оборвётся, кто же будет возить коляску Шерил?!.. Нет, я
этого не потерплю… Я не позволю другому мужчине касаться тех ручек…
Примечание 1: Инвалидная коляска… Хотелось бы,
чтобы вы подумали о том, как ваша дальнейшая судьба повлияет на работу
организации.
Вопрос: Я ваш слуга. Если мне приказано провести
расследование, у меня нет причин отказаться.
Ответ: Разумеется.
Вопрос: Однако вы нынешний глава дома Барма, превосходящего
все прочие великие дома в вопросах информации и разведки.
Ответ: Я не нуждаюсь в твоей похвале. Мне и самому это
прекрасно известно.
Вопрос: (откашлявшись) Если даже вы этого не знаете,
маловероятно, что мои слепые поиски приведут к нужному результату. Нет ли у вас
какой-либо зацепки к выяснению способа снять это проклятие? Если есть, прошу, расскажите
мне о ней.
Ответ: Есть.
Вопрос: И это?
Ответ: Одна из них — само название «Махани».
Вопрос: …а ещё?
Ответ: Розовый.
Вопрос: «Розовый»? Вы имеете в виду цвет?
Ответ: Очень хороший вопрос.
Далее опрашиваемый начал убеждать меня быстрее
приступать к расследованию, поэтому опрос пришлось окончить.
Примечание 2:
Опрашиваемый просил проводить расследование тайно. Вероятно, он обеспокоен
риском посеять панику в рядах приближённых дома Барма и в самой организации. Я
согласился с этой просьбой и сообщил опрашиваемому, что буду вести
расследование самостоятельно.
Примечание 3: Автор отчёта излагает личное мнение
по этому поводу, хоть это и не является необходимым. 
Обычно, даже
если бы его прокляли, господин Руфус с удовольствием бы использовал свои
энциклопедические познания в вопросах оккультизма, чтобы это проклятие снять.
Хотя в данном случае это неприменимо, будь источником проклятия человек, то он,
несомненно, с радостью бы проклял его в ответ так сильно, что тот бы пожалел,
что с ним связался. 
Это проклятие
напугало даже господина Руфуса. Мне придётся разбираться с этим делом как можно
осторожней.
* * * * * * * * * * * *
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— Ни единой… зацепки!
Рейм сидел в библиотеке — гордости дома Барма,
коллекция книг в которой не уступала национальной. Устало произнеся эти слова,
он с тяжёлым стуком опустил на стол просмотренный оккультный словарь. На столе,
за которым он устроился, уже высилась гора толстых фолиантов. Он прочёл столько
сложных книг разом, что у него разболелась голова.
Рейм тяжко вздохнул.
— Проклятие Махани, да?
Устало бормоча, он бросил взгляд на башни бумаг,
которые его окружали. Пора было сделать перерыв, но он решил сперва пролистать
ещё один непроверенный том.
«Казалось, что господин Руфус…»
«Мне нельзя
сейчас умирать. Делай всё, что должен, чтобы найти способ снять это проклятие»
«Коль ничего
не предпринять, я умру. Сделай же что-нибудь побыстрее».
Хотя его манера речи осталась привычной, в тоне были
слышны слабые, но всё же заметные нотки нетерпения, беспокойства и страха. Это
было совсем непохоже на Руфуса Барму, которого знал Рейм.
Однако тяжесть осознания того, что тебе приходится
противостоять собственной смерти, могла быть слишком велика. Рейм не испытывал
такого на собственном опыте, поэтому не мог представить, как сам бы повёл себя
перед лицом надвигающейся гибели. Стал бы он бояться, паниковать и трястись от
ужаса? Он надеялся, что нет…
«Но даже господин Руфус…»
До сих пор он считал, что единственной слабостью его
господина была Шерил, глава дома Рейнсворт. Он не думал, что кто-то или что-то
ещё могло бы столь сильно испугать Руфуса. Вот всяком случае, Рейм полагал, что
даже смерти своей тот страшился куда меньше.
«Господин Руфус тоже человек», — подумал Рейм. Нет
ничего удивительного в том, что у него тоже есть ранимая сторона.
Мысль о необходимости спасти его сильно давила на
Рейма. Он доверял своему господину. Доверял его знаниям, прозорливости и
находчивости. Тот сказал, что подсказка кроется в самом названии — «проклятие
Махани».
«Махани».
М А Х А Н И
Рейм мысленно представил это слово. Оно было странным
и раньше никогда ему не встречалось. Расследование походило на попытку ухватить
руками воздух.
Вдруг…
— Рейм. Как успехи?
Рейм снял очки и массировал переносицу пальцами, чтобы
снять напряжение с глаз, когда внезапно рядом с ним появился Руфус. Прикрыв
нижнюю часть лица разложенным веером, он с живым интересом наблюдал за Реймом.
Рейма застигли врасплох. От изумления он подскочил с
места так, что стул под ним загремел. Он поспешно надел очки:
— Господин Руфус…
— Уже нашёл что-нибудь? Хмм?
— Нет. Мне жаль.
Он смутился. Выражение лица Руфуса почему-то показалось
ему озорным, из-за чего Рейм недоумённо нахмурился.
— Вы уже пришли в себя?
Даже теперь, когда он был смертельно проклят…
Руфус презрительно отрезал:
— Разве непонятно, что я храбрюсь, недоумок? Вот
почему ты до сих пор не превзошёл своего старшего брата.
— М-мне очень жаль, сэр, — извинился Рейм пристыженно.
Руфус бросил взгляд на горы книг, которые его
окружали, и тихо вздохнул. Он сложил веер и постучал им по обложке одного из томов:
— Если в них ничего не нашлось, почему бы тебе не
наведаться в Пандору?
— В Пандору?
— Угу. Может, библиотеке дома Барма тамошнее собрание и
не ровня, но в нём тоже немало книг. Кроме того, там полно дворян. Если их
опросишь, можешь получить сведения из неожиданных источников. Да, люди из великих
домов могут обладать редкой информацией…
«Вот как», — подумал Рейм. Он посчитал, что если ему
не удастся найти что-то в этой библиотеке, то на остальные места надеяться и
вовсе не стоит. Однако он действительно не мог судить о том, что таилось в
библиотеке Пандоры или о том, что могли знать члены других герцогских семей.
— Я сейчас же туда направлюсь. Ох, но сперва…
— Что?
— Зайду в кабинет.
— Зачем? — на лице у Руфуса было написано: «Уходи
быстрее».
— Я бы хотел систематизировать информацию, которую
собрал.
Составив отчёт…
Хотя ему некуда было его направлять, процесс написания
помог бы ему привести мысли в порядок. Рейм попрощался с Руфусом, зашёл в
кабинет и быстро набросал черновик отчёта. Раз документ был неофициальным, то
допускал некоторую небрежность.
~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~
КОНФИДЕНЦИАЛЬНО / ТОЛЬКО ДЛЯ ВНУТРЕННЕГО
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
* * * * * * * * * * * *
Отчёт 2 (черновик) Месяц ___ / день ___
Составитель: Рейм Лунетт
Ниже приводится продолжение Отчёта 1.
Проведённое автором отчёта (далее «мною») расследование
в библиотеке дома Барма не дало положительных результатов. Пока я просматривал
огромное количество книг в вышеупомянутой библиотеке, меня посетил господин
Руфус и дал указание продолжить расследование в штабе Пандоры. Хотя в
библиотеке штаба тоже немало разных книг, я обнаружил, что по сравнению с
коллекцией дома Барма, многого от неё ожидать не стоит.
Однако господин Руфус говорил ещё кое о чём. Он
предложил опросить членов других знатных домов, которые окажутся в штабе.
Поскольку это приказ господина, здесь нет места для возражений. Ближе к вечеру
я отправился в штаб Пандоры, где, помимо расследования в библиотеке, опросил
представителей аристократии.
Ниже привожу список опрошенных:
Дом Безариус:
- Оз Безариус
- Ада Безариус
Дом
Рейнсворт:
- Шерон Рейнсворт
- Зарксис Брейк
Дом Найтрей:
- Гилберт Найтрей
- Винсент Найтрей
- (Эхо)
Прочие:
- Алиса
Примечание №1:
Не было определённой причины выбирать именно этих людей. Я просто случайно
столкнулся с ними в штабе. Вдобавок, хотя разговоры с ними не всегда были
полезными, я записал их на случай возможной ценности в качестве потенциальных документальных
свидетельств.
Ниже
представляю содержание этих бесед в формате опросов, записанных в порядке
встречи с опрашиваемыми.
* * * * * *
* * * * * *
На первом этаже штаба Пандоры Рейм случайно увидел Оза,
стоявшего примерно на середине длинного коридора с западной стороны первого
этажа. Похоже, он что-то искал. Он заглядывал в вазы и за рамы украшавших стены
картин. Отчаяния в его лице не читалось, напротив, казалось, что он не ожидает
ничего там найти и проверяет их лишь на всякий случай.
Озадаченный Рейм подошёл к Озу, размышляя, что же тот
ищет. Он был бы рад предложить ему свою помощь, но не мог. У него была собственная
миссия.
И всё же Рейм счёл, что может позволить себе небольшую
беседу. К тому же, так он мог задать ему и другие вопросы.
— Господин Оз, — окликнул его Рейм, подходя ближе.
* * * * * *
* * * * * *
Опрошен: Оз Безариус
Время: 17:20
Место: Штаб Пандоры. Первый этаж, западный коридор.
Пометки: Опрашиваемый в это время что-то искал.
Вопрос: Вы что-то ищете?
Ответ: Угу.
Вопрос: И что же?
Ответ: Алису.
Вопрос: Не думаю, что она могла бы прятаться за картинами или
в вазах…
Ответ: Я подумал, что они могут ещё где-то оставаться. Ну
те, с прошлой недели, маленькие и милые. Никак не могу о них забыть.
Вопрос: С прошлой недели… То ещё было испытание, не так ли?
Ответ: Мне очень жаль, что я доставил всем в Пандоре столько
проблем.
Вопрос: Не стоит, господин Оз. Не переживайте.
Ответ: Спасибо.
Вопрос: Кстати, я хотел кое о чём у вас спросить.
Ответ: Да?
Вопрос: Вы не слышали о неком «проклятии Махани»?
Ответ: Да, слышал.
Примечание
№2: В этот момент я был так потрясён тем, что опрашиваемый слышал о проклятии,
что от изумления на миг лишился дара речи. Опрашиваемый продолжил рассказ без
дополнительных уговоров, за что я ему весьма признателен.
Ответ: Я плохо помню, но слышал, что для его снятия
потребуется несколько человек.
Вопрос: Вот как… В таком случае, не знаете ли вы, какое
отношение к этому проклятию может иметь «розовый»?
Ответ: Без понятия. «Розовый» — это как тот цвет, который
нравится девушкам, да?
* * * * * *
* * * * * *
Побеседовав с Озом, Рейм направился на второй этаж
штаба Пандоры. В коридоре он заметил Алису с мясным рёбрышком в руке. Похоже,
что она была в прекрасном настроении. Она шла, жевала и попутно мурлыкала
что-то себе под нос, лицо её светилось счастьем.
По-видимому, Рейма она не заметила.
«Принимать пищу на ходу недопустимо, — подумал Рейм,
нахмурившись. — Стоит ли сказать ей, что господин Оз её искал? Ох, но ведь он
искал другую Алису. Хотя… судя по словам господина Оза, эти Алисы — одно и то
же… Ох… как всё сложно…»
Рейм помнил, что случилось на прошлой неделе. Тогда в
штабе Пандоры воцарился хаос. В тот период Рейм находился в здании, поэтому
тоже оказался в это втянут.
«Пока что забудем об этом», — решил он и направился
навстречу Алисе. Его удивило то, что Оз слышал о «проклятии Махани», но Алиса вряд
ли могла что-то знать. Тем не менее, Рейм решил опросить и её.
— Алиса, у тебя есть минутка?
Алиса обернулась и посмотрела на Рейма.
* * * * * *
* * * * * *
Опрошена: Алиса
Время: 17:40
Место: Штаб Пандоры. Второй этаж,
западный коридор.
Пометки: Опрашиваемая ест мясное рёбрышко и слова её разобрать
довольно трудно.
Вопрос: Алиса, у тебя есть минутка?
Ответ: (чавканье) Я жую невероятную вкусность. Не видишь что
ли?
Вопрос: Я не сильно тебя отвлеку. Ты не знаешь слова
«Махани»? Если не знаешь, ничего страшного, просто…
Ответ: Хмф. Знаю, конечно же!
Примечание №3:
Такая реакция для меня тоже неожиданна, но я не подал виду, решив, что
опрашиваемая намеревалась похвастаться. Однако она этого не признала и
среагировала импульсивно. Это было мило.
Ответ: Э-это такое блюдо! Из мяса! Да, мне оно нравится!
Вопрос: Увы, я вполне уверен, что речь не про еду. Спасибо, в
любом случае…
Ответ: Стой!
Вопрос: ?
Ответ: Я на твой вопрос ответила, а ты мне ответишь?
Вопрос: Разумеется. Что ты хочешь узнать?
Ответ: Нуу… А, если две женщины или двое мужчин кусают друг
другу щёки и друг об друга трутся, это нормально?
Вопрос: (растерялся) П-почему ты меня об этом спрашиваешь?
Ответ: Ну, недавно в комнате у Шерон…
(Остальной
рассказ был добровольно мной отредактирован).
* * * * * *
* * * * * *
Расставшись с Алисой, Рейм направился в сторону
библиотеки.
«Я только что выяснил нечто жутковатое, — лицо Рейма
было бледным. — Кто бы подумал, что госпожа Шерон… Нет. Мне стоит об этом
забыть. Я совершенно ничего не слышал! Точно, мне нужно найти информацию о
проклятии!»
Пока Рейм шёл по коридору, мотая головой, он упустил
из виду изумлённые лица попадавшихся ему служащих Пандоры. Когда он, наконец,
пришёл в себя, то заметил стоявшую в углу коридора девушку. Её нечасто можно
было встретить в штабе.
Это была Ада Безариус, младшая сестра Оза. Оскар, дядя
Оза и Ады, был текущим главой дома Безариус и занимал в Пандоре очень важный
пост. Наверняка он пригласил сюда племянницу по какому-то делу.
Похоже, что Ада пряталась за углом, украдкой кого-то
выслеживая. Рейм не принял этого во внимание и двинулся к ней. Изо всех сил пытаясь
не испугать Аду, он понизил голос и опустил руку ей на плечо.
— Госпожа Ада?..
Ада ахнула, вздрогнула и резко обернулась.
«Думаю, что не смог бы испугать её сильнее, даже если
бы постарался…»
— Прошу прощения, — Рейм поклонился. — Но… могу ли я
спросить, что вы здесь делаете?
— Ой, н-н-нет… В-всё не так… Я просто… — Ада запаниковала.
Лицо её покраснело, а в глазах стояли слёзы.
Из её объяснений Рейм ничего не понял. Присмотревшись,
он заметил, что Ада прижимала к груди книгу в чёрном переплёте так, словно та была
для неё невероятно важна.
* * * * * *
* * * * * *
Опрошена: Ада Безариус
Время: 17:50
Место: Штаб Пандоры. Второй этаж, северный коридор.
Пометки: Похоже, опрашиваемая очень волнуется.
Вопрос: Вы странно себя ведёте, вам нехорошо?
Ответ: Я в порядке! Ничего подобного… Я…
Вопрос: Вы ищете что-то в той стороне коридора?
Ответ: Нет, ничего я не ищу… Я не шпионю… Ничего такого!
Вопрос: Ясно… Кстати, а что за книгу вы так бережно
держите?
Ответ: Это… Это… Я думала порекомендовать её… г… господину
Винсенту…
Вопрос: Порекомендовать её… господину Винсенту?
Ответ: Послушайте, мне жаль. Но вы меня не так поняли!..
Примечание
№4: После этих слов опрашиваемая бросилась бежать. Я не смог погнаться за ней,
как и спросить её о проклятии Махани. 
Примечание
№5: Похоже, что опрашиваемая обронила свою книгу. Я нашёл её на полу после
того, как она убежала.
* * * * * *
* * * * * *
Ада стрелой унеслась из коридора.
«Что это было?..» — пробормотал себе под нос Рейм,
поднимая с пола книгу. У неё была чёрная кожаная обложка. Открыв первую
страницу, он прочёл название:
«Детская книга — Чёрная магия для начинающих: Ритуалы
и церемонии».
«Чёрная… магия… для начинающих?..» Эта книга была слишком
далека от сложившегося у Рейма образа Ады. Поправляя очки указательным пальцем,
Рейм пролистал остальные страницы. Хотя книга значилась детской, содержание
было довольно профессиональным.
«Что это значит?.. Госпожа Ада слегка… наивна. Ох… я
хотел сказать, особо чувствительна. Должно быть, она перепутала эту книгу с
томиком какой-нибудь эксцентричной поэзии или чем-нибудь в этом духе».
Сомнительные заклинания и загадочные фразы немногим
отличались от фантазийных поэм. Рейм остановился на этой версии.
«Потом верну её
госпоже Аде», — решил он.
С магической книгой в руках Рейм повернул за угол, но замер.
В другом конце коридора он заметил ещё одного редкого гостя штаба Пандоры, хоть
и не такого неожиданного, как Ада. Это был Винсент Найтрей в сопровождении
слуги Эхо.
Винсент принадлежал к дому Найтреев, будучи сыном
одного из четырех великих герцогов, и тоже являлся членом Пандоры. Однако он
был знаменит тем, что практически не покидал фамильного поместья. Рейм
вспомнил, что Ада собиралась порекомендовать ему свою книгу. Он почти решился
передать её сам, но резко передумал.
«Несомненно, госпожа Ада хотела бы отдать эту книгу
лично».
Рейму не хотелось показаться настырным. Он немного
выдохнул.
— Господин Винсент, — произнёс он с поклоном.
При виде Рейма Винсент улыбнулся. Это была подчёркнуто
вежливая улыбка, лишённая тепла или симпатии к тому, для кого предназначалась.
Погладив Эхо по голове, он ответил:
— Мы заглянули сюда немного развлечься… В этом ведь
нет ничего плохого, не так ли?..
— Да, конечно, но я боюсь, что сейчас не смогу быть
вам полезен.
— Понятно, — тихо сказал Винсент.
Он мягко улыбнулся, похоже, его это не интересовало.
От этой улыбки у Рейма перехватило дыхание.
«Я не слишком хорошо лажу с этим человеком», — подумал
он.
* * * * * *
* * * * * *
Опрошен: Винсент Найтрей
Время: 17:55
Место: Штаб Пандоры. Второй этаж,
северный коридор.
Пометки: Слуга опрашиваемого, Эхо, была очень тихой.
Вопрос: Можно у вас кое-что спросить?
Ответ: О чём?..
Вопрос: Вам не знакомо слово «Махани»?
Ответ: Оно мне не знакомо. Что скажешь, Эхо?.. Похоже, она
тоже не знает.
Вопрос: Понятно. Простите, что отнял ваше время.
Ответ: Вы не возражаете… если я тоже кое-что спрошу? Вы не
видели Гила? Я приехал, чтобы с ним повидаться, но…
Вопрос: Боюсь, что не смогу вам помочь. Сегодня я его не
видел.
Ответ: Понятно… какая жалость. Ладно, пойдём, Эхо?
Ответ: Да, господин Винсент.
Ответ: Нет, нет, Эхо. Я настаиваю, чтобы ты и меня называла
«папой».
Ответ: …
Ответ: Эхо…
Ответ: …да. П…папа.
Примечание №6:
Они что, кровные родственники?! Я понятия не имел!
Ответ: …Пожалуйста, убейте меня.
* * * * * *
* * * * * *
Винсент ушёл, Эхо последовала за ним.
«Она сказала «папа»… Сейчас я услышал нечто весьма
шокирующее», — подумалось Рейму. В любом случае, ему не хотелось ввязываться в
дела семьи Найтрей, не говоря уже о делах Винсента. Он поклялся себя забыть обо
всём, что только что слышал, и выбросить это слово из головы.
Рейм бросил взгляд на магическую книгу. Ему нужно было
найти информацию о проклятии, но сначала он решил поискать Аду. Обернувшись, он
увидел, что она стоит прямо позади него. От изумления Рейм замер на месте.
Ада была заметно взволнована и обеспокоена. Она
указала пальцем на книгу, которую Рейм держал в руках.
— Эм… это… ведь…
— О, эта книжка? Да… Боюсь, вы её выронили. Возьмите.
Рейм протянул Аде книгу. Она прижала её к груди и с
отчаянием взглянула на Рейма. Похоже, она хотела что-то спросить.
Рейм удивлённо склонил голову и поинтересовался, в чём
дело.
— Я… эту… ну… эту книгу… Вы… её открывали?..
Казалось, всё её тело молило: «Ответьте «нет»! Ответьте
«нет»!»
Рейм, уверившись, что Ада перепутала магическую книгу
с томиком поэзии или каким-то романтическим изданием, понял ситуацию по-своему.
«Должно быть, госпоже Аде будет неловко, если кто-нибудь
увидит содержание этой книги».
Рейм тепло улыбнулся и соврал:
— Я ничего не видел.
Ада облегчённо выдохнула и опустила плечи. Затем
принялась осыпать Рейма благодарностями за то, что подобрал книгу. Рейм
ответил, что поторопившись, она ещё успеет застать здесь Винсента, но Ада
раскраснелась, мотнула головой и ушла.
«Женщины — сложные создания…» — подумалось Рейму.
Вернувшись к расследованию истории с проклятием, он
продолжил свой путь в библиотеку. Там он наткнулся на Брейка.
— Здравствуйте, мистер Рейм.
Его друг, тот самый, от которого он не мог отделаться,
сколько бы ни старался, радостно помахал ему рукой.
При виде его в мыслях у Рейма инстинктивно мелькнуло:
«Неужели… он здесь меня поджидал?..»
— Разве ты сегодня не выходной?
— А, по-видимому, нет, господин Руфус кое о чём меня
попросил.
— Ну и ну, да благословят небеса нашего трудолюбивого
мистера Рейма.
— Нечего надо мной потешаться. Кстати говоря, у тебя
есть минута?
Вдруг Брейку что-то известно? Рейм мог бы быстро
закончить разговор, у него не было времени на шутки с подковырками.
— Конечно, что тебе нужно? — Брейк наклонил голову.
* * * * * *
* * * * * *
Опрошен: Зарксис Брейк
Время: 18:10
Место: Штаб Пандоры. Библиотека.
Пометки: Опрашиваемый постоянно улыбался.
Вопрос: Тебе знакомо слово «Махани»?
Ответ: Нуу… Может,
да, а может, нет… Тебе какой вариант?
Вопрос: Понятно. Я пошёл.
Ответ: А-а-а, теперь я вспомнил. Теперь я вспомнил! Ты о
«проклятии Махани»?
Вопрос: …Если что-то знаешь, так и скажи.
Ответ: Посмотрим… А давай ты оденешься в женское платье и
ласково так попросишь: «Ну скажи мне…». Вот тогда я…
Вопрос: Тогда штаб Пандоры узнает обо всех твоих прошлых позорах.
Ответ: А-а-а… Ну вот! С вами, мистер Рейм, сегодня
совершенно не весело!
Вопрос: Мне некогда возиться с твоими шуточками. Особенно
сегодня.
Ответ: О, как жаль. Мне вспомнилось платье, которое я
недавно надевал, будь оно чуток побольше, тебе бы очень подошло.
Вопрос: Ты что, надевал платье?!
Ответ: Давай забудем об этом. В память о нашей старой дружбе
я сделаю исключение и всё тебе расскажу. А ты за это сделаешь мне массаж плеч.
Вопрос: …Почему плеч-то?
Ответ: О, поясницу тоже было бы неплохо.
Вопрос: …Я не это имел в виду.
Ответ: Это плата за мою информацию. Так ведь твой хозяин
вечно говорит. Приступай, ты ведь торопишься, так?
Вопрос: Проклятье… Тогда ты в это время будешь рассказывать.
Ответ: А-ага. Вот здесь. Нет, я ничего об этом не знаю.
Примечание
№7: В какое-то мгновение я едва не
придушил опрашиваемого.
Ответ: Однако госпожа знает. Вот всё, что мне известно.
* * * * * *
* * * * * *
После разговора с Брейком Рейм почувствовал себя ещё
более усталым, чем раньше. Он колебался, размышляя, стоит ли ему продолжить
расследование, изучая книги в библиотеке, но в итоге решил её покинуть и
сходить на третий этаж, в кабинет Шерон. Брейк сообщил, что она была там.
Поднимаясь по лестнице, на площадке между вторым и
третьим этажами он заметил Гилберта, смотревшего в окно. Алый цвет заката почти
померк и превратился в тёмно-синий, на небе сияла полная луна. Рейму смутно
припомнились некогда сказанные Руфусом слова: «Под светом вот такой луны…». О
чём он тогда говорил? Этого Рейм не мог вспомнить.
— Рейм? — Гилберт заговорил с ним первым. Он казался
хмурым, хотя такое было в порядке вещей, и смотрел в окно, явно погруженный в
свои размышления.
Рейм собирался искать Шерон, но по случаю решил
расспросить и Гилберта.
— Господин Гилберт, могу я кое-что у вас узнать?
Не успел Рейм задать свой вопрос, Гилберт спросил
первым.
— Что есть «женщины», Рейм? Я совершенно не понимаю.
* * * * * *
* * * * * *
Опрошен: Гилберт Найтрей
Время: 19:20
Место: Штаб Пандоры. Площадка между этажами.
Пометки: Похоже, опрашиваемого заботят очень серьезные
проблемы.
Вопрос: С вами что-то произошло? В смысле… из-за женщины.
Ответ: Ядовитые пау… Нет… Ничего. Невозможно, чтобы я с
женщиной… да, невозможно.
Примечание
№8: Опрашиваемый пребывает в растрёпанных чувствах. Должно быть, что-то
случилось.
Ответ: Если бы только… Почему всем женщинам нельзя быть
такими, как госпожа Ада?..
Вопрос: …
Примечание
№9: Я начал немного волноваться за опрашиваемого. В порядке ли он?
Ответ: Я этого не понимаю.
Вопрос: Эмм… можно я кое-что у вас спрошу? Боюсь, что мой
вопрос по другой теме.
Ответ: Я не понимаю, Рейм.
Вопрос: Слово «Махани», вы не…
Ответ: …Никогда не слышал.
Вопрос: Тогда прошу меня простить.
Ответ: (Вздох)
* * * * * * * * * * * *
В конечном итоге Рейм поднялся на третий этаж и нашёл
Шерон. Она сидела за столом и подписывала бумаги. Увидев Рейма, она отложила ручку и спросила:
— Вы что-то хотели, мистер Рейм?
— Ну, да, но это не срочно. Если вы заняты, я могу
зайти позже.
— Нет, всё в порядке. Я сама собиралась сделать перерыв.
Шерон улыбнулась. Судя по её выражению, она сказала так
не только из вежливости.
— Попросить принести чай? — спросила она, поднимая со
стола маленький колокольчик.
— Прошу, не утруждайтесь, — вежливо отозвался Рейм,
вымученно улыбаясь, но Шерон ответила, что ей самой хочется чаю, и позвонила.
Почти в ту же секунду явился слуга с подносом. Элегантно отпив из чашки, Шерон
жестом попросила Рейма начать.
— Хорошо… Так в чём же дело?
* * * * * *
* * * * * *
Опрошена: Шерон Рейнсворт
Время: 19:30
Место: Штаб Пандоры. Третий этаж, шестой кабинет.
Заметки: Опрашиваемая воздерживается от комментариев.
Вопрос: Ну что ж. Вы слышали о проклятии «Махани»?
Ответ: …Вы уже у кого-то о нём спрашивали?
Вопрос: Да. У господина Оза, господина Гилберта, Заркса и…
Ответ: М-м-м. Понятно, этого достаточно.
Вопрос: Достаточно для чего?
Ответ: Не важно. Позвольте, я расскажу то, что мне известно.
Вопрос: Прошу вас.
Ответ: Во-первых, в слове «Махани» есть некий смысл.
Во-вторых, розовый цвет.
Вопрос: Он сказал то же самое…
Ответ: Что-нибудь случилось?
Вопрос: Нет. Вам известно что-то ещё?..
Ответ: Боюсь, что нет.
Вопрос: Понятно. Благодарю вас. Теперь, если позволите…
Ответ: Конечно. Хорошего вечера.
Вопрос: О, кстати, госпожа Шерон.
Ответ: Да?
Вопрос: Алиса сказала мне, что недавно в вашей комнате… у вас
была… книга л-лесбийской тематики?..
Ответ: …
Примечание
№10: Внезапно от ауры опрашиваемой в моих жилах застыла кровь. Я подумал, что
умру, не закончив расследования. Я раскаиваюсь всем своим сердцем. Даже сейчас,
пока я это пишу, у меня дрожат руки.
Ответ: Боюсь, я не расслышала. Что вы сказали? Хе-хе-хе…
Вопрос: Нет, я ничего не говорил. Прошу меня извинить.
На этом опросы окончены. Я вернулся к тому, с чего
начал…
* * * * * * * * * * * *

    
  






  

  



  


  

    
      ~~~~~ 3 ~~~~~
«Я вернулся к тому, с чего начал…»
Пока Рейм дописывал последнее предложение, он
вздохнул. Он ещё раз взглянул на набросок отчёта. Ему так и не удалось отыскать
способ снять проклятие. «Коль ничего не предпринять, я умру», — таковы были
слова Руфуса. Если Рейм не сможет ему помочь и Руфус, его хозяин, умрёт… Если
дом Барма лишится своего главы, это может закончиться не только скандалом, но и
чем-нибудь в разы похуже.
«Махани» появлялось в его отчёте несколько раз. Рейм посмотрел на него.
«В слове
«Махани» есть некий смысл». 
Так сказали Руфус и Шерон. Иначе говоря, ему нужно
было понять скрытое значение этого слова. Слова, которого Рейм не знал и не
смог найти в книгах. Больше ничего не оставалось.
Рейм откинулся на спинку кресла и посмотрел в окно.
Полная луна этой ночью казалась особенно большой.
«Какая яркая».
Подумав, что он сможет читать даже без освещения, он
погасил настольную лампу. Комната, которая озарялась её тёплым светом, тут же
окрасилась в бледно-лунный.
Рейм подошёл к окну с отчётом в руках. Он понял, что даже
так без проблем сможет различать буквы.
— Под светом вот такой луны… — проговорил он
неосознанно. Это была вспомнившаяся ему фраза из какого-то разговора с Руфусом.
Да… это было ночью, такой же ночью, как эта… когда луна светила так же ярко.
Руфус говорил:
— Хотя лучше всего подошла бы именно такая ночь…
Если он правильно помнил, в тот раз он согласился со
своим хозяином.
«Почему я вспоминаю об этом в такое время?»
Рейм не понимал собственных мыслей.
В попытке выбросить из головы всё лишнее, он снова
просмотрел собранный отчёт. В нём снова замелькало слово «МАХАНИ».
Пока он его разглядывал, то представил, как буквы
начинают разделяться и двигаться сами по себе. Слово потеряло свой смысл,
превратившись в набор отдельных букв:
М А Х А Н И
И вдруг… Рейма так поразила внезапная догадка, что он
непроизвольно воскликнул: «Это же анаграмма!»

    
  






  

  



  


  

    
      ~~~~~ 4 ~~~~~
Земля освещалась ясным светом сиявшей на небе полной
луны. Под ней стояло огромное дерево, сплошь покрытое мелкими бледно-розовыми
цветочками.
Дерево росло на большой лужайке в одном из уголков
частных земель дома Барма. Оно было таким раскидистым и так пышно цвело, что к
этому простому пейзажу ничего не хотелось добавлять.
Под деревом собралось несколько человек: Руфус, Оз,
Ада, Гилберт, Шерон, Брейк… теперь ещё и Рейм. Все, кроме него, сидели на
расстеленной в траве скатерти. В центре круга стояли тарелки с закусками,
несколько бутылок с алкогольным напитком из дорогих сортов риса, а так же
другие блюда, посуда и столовые приборы. Всё напоминало ночной пикник.
Это случилось вскоре после того, как…
— Мне говорили,
что в одной далёкой-далёкой стране есть традиционный праздник под названием «ханами»,
— Руфус пересказывал Рейму историю, услышанную от торговца, который продал ему
необычный рисовый напиток. — Это такой банкет, где гости собираются, чтобы
восхищаться цветами, они любуются пейзажем, выпивают, поют песни и
демонстрируют свои таланты.
— Что-то вроде вечеринки в саду? — предположил тогда
Рейм.
Руфус сказал, что разница состоит в том, что ханами иногда
проводят ночью, при полной луне. Люди любуются цветами в лунном сиянии, не
зажигая лампад или свечей.
Это существенно отличало праздник от садовых
вечеринок, о которых подумал Рейм.
Когда они беседовали, как раз взошла полная луна, но
звать гостей было уже слишком поздно, так что никакого ханами в тот раз не
случилось.
— Хотя для него лучше всего подошла бы именно такая
ночь…
— Вы правы.
В голосе Руфуса звучала досада, и Рейм с ним
согласился.
«Действительно… — Рейм сидел в одиночестве чуть поодаль кружка
остальных гостей, прислонившись к стволу дерева. — Если он просто хотел устроить
ханами, мог бы прямо об этом сказать…»
Намёк был слишком тонким. Раздражающе тонким. Рейм искренне так
считал.
Если буквы в слове «Махани» немного переставить,
получится «Ханами».
Когда он понял разгадку этой практически детской
анаграммы, то отправился в кабинет к Руфусу. Выслушав его ответ, Руфус
посмотрел в окно, заметил появившуюся в ночном небе луну и удовлетворённо
проговорил:
— Хмм, как своевременно, не осиль ты столь ничтожный
каламбур, я бы отказался от твоих услуг на веки вечные. Давай, собирайся. И
побыстрее.
…Он сказал это с таким видом, как будто с самого
начала знал, что Рейм придёт именно в то время. По словам Руфуса, всё
необходимое уже давно было готово.
Он добавил:
— Вчера я разослал приглашения. Я написал в них, что
поводом для праздника станет первый за долгое время выходной моего слуги Рейма.
Похоже, задумка сработала, потому что большинство гостей всё-таки пришли. Хотя
самая важная гостья прийти отказалась, и это не лучшим образом сказалось на моём
чувстве юмора…
— Приглашения? — непонимающе пробормотал Рейм.
Руфус продолжал говорить, но половина слов до Рейма
уже не доходила. Руфус упомянул имена Оза, Шерон и Брейка. Вдобавок в
приглашениях значилось, что гости могут прийти в сопровождении друзей и
знакомых, чтобы праздник получился веселее. Но это было не единственным, о чём
в них говорилось.
— А-ах, — Рейм измученно вздохнул, поднял голову и
посмотрел на дерево. В ночном мраке маленькие нежные розовые лепестки,
подхваченные ветром, казались живыми. Луна озаряла их полёт. Принюхавшись, он
ощутил их слабый тонкий аромат.
— Вишнёвое дерево. Вида Сомей Ёшино. По крайней мере, так я
слышал, — неожиданно произнёс кто-то рядом с ним.
{Прим.
пер.: Сомей Ёшино — самый распространённый из видов сакуры}
Рейм обернулся и увидел Брейка, который сидел, подогнув
колени, и смеялся. В одной руке он держал бутылку, а в другой две маленьких
пиалы.
— Держи, — он протянул Рейму одну из пиал и наполнил
её напитком. Рейм слышал, что он был приготовлен из риса, и почувствовал
непривычный сладковатый запах. Однако пиала была совсем крошечной, лишь на один
глоток.
Рейм осушил её в один присест.
— А ты не очень-то культурен, не так ли? — усмехнулся
Брейк, немного отпивая из своей пиалы. — Это делается вот так. По капельке, едва притрагиваясь.
— Да без разницы, этого всё равно мало, — отозвался
Рейм, крепко сжимая пиалу.
— Ты сегодня проделал огромный труд, мистер Рейм, — сказал
Брейк с сочувствием, подливая ему напиток. Тот поднёс пиалу к губам и по
примеру Брейка немножко отпил.
Опустив руку, он посмотрел на него и спросил:
— Что это ещё за «вечеринка-сюрприз»? Даже ты в этом участвовал…
— Да… Герцог Барма та ещё заноза, не так ли? Это был
скорее приказ, чем приглашение.
В прошлый полдень Брейк, Шерон и Оз получили
приглашения, начинавшиеся со слов:
«Рейм
старательный работник, посему я, будучи человеком редкой доброты, решил
устроить банкет в его честь».
Далее следовала пышная речь о том, насколько герцог
великодушен по отношению к своим слугам. После череды самовосхвалений он написал,
что хочет преумножить радость Рейма от праздника, поэтому подготовил скромное
дополнительное развлечение. Оно состояло в том, чтобы Рейм отправился в штаб
Пандоры выведывать у гостей информацию, прикрываясь расследованием «проклятия
Махани», анаграммы слова «ханами». Со стороны Руфуса было очень
предусмотрительно не сообщать об этом Алисе и Гилберту: оба совершенно не умели
врать.
Приглашение оканчивалось словами: «Узнав, что проклятие на самом деле — банкет в его часть, Рейм
непременно будет изумлён и растроган до слёз. Вам надлежит сердечно поблагодарить
меня за возможность участвовать в сём невероятном действе».
Выслушав объяснения Брейка, Рейм глубоко вздохнул.
— Я не был растроган до слёз, скорей едва не рыдал от
ужаса…
— Ну, ну… — Брейк сделал сочувствующее лицо. — В любом
случае, похоже, что главная затея герцога Бармы всё равно провалилась.
— Затея? — удивлённо переспросил Рейм.
— Да, госпожа мне рассказала.
Брейк понизил голос. Если быть точнее, ему сообщили,
что именно сказала Шерил, когда Шерон попросила у неё разрешения поехать на
банкет. Узнав о приглашении на праздник, который герцог устроил в честь своего
слуги, Шерил ненадолго задумалась, а затем, весело хихикнув, сказала внучке: «Передай
герцогу, что с его стороны весьма банально использовать мистера Рейма, дабы
покичиться своей добротой».
— И госпожа Шерон ему так и сказала?
— Разумеется! Услышав это, герцог Барма едва не
отменил праздник, хотя в итоге, как видишь, передумал. Он знает, что сказала бы
госпожа Шерил, если бы он всё отменил.
Рейм глубоко вздохнул. Он молчал.
«С господином Руфусом и правда непросто…» — пробормотал
он себе под нос, допивая пиалу в несколько мелких глотков.
Рейм окинул взглядом гостей, расположившихся
неподалеку. Руфус, очевидно, выпивший чуть больше обычного, был в приподнятом
настроении, он стоял в центре круга, энергично махал веером и декламировал
стихи.
Брейк тоже посмотрел на Руфуса и немного впечатлённо
добавил:
— Он полностью оправился. Думаю, герцог Барма сейчас больше
всех наслаждается этим ханами.
— Угу… Пожалуй, прошло немало
времени с тех пор, как он хотел его устроить.
После этих слов Брейку всё стало
ясно.
— Так ему хотелось убить двух
зайцев одним выстрелом… точнее даже трёх. Вот так герцог Барма, настоящий
стратег, — произнёс он с восхищением.
«Трёх?..» — Рейм задумался, что
это означало. Первое — предстать перед госпожой Шерил в выгодном свете. Второе
— воплотить свою старую задумку… А третье?.. «Неужели он действительно захотел…
сделать мне подарок?»
Может да, а может и нет. Этого Рейм не знал.
Он попросил Брейка ещё раз наполнить его пиалу. Тот, ухмыльнувшись,
исполнил просьбу. В ответ Рейм подлил напиток и ему. Оглядев сидящих вокруг
Руфуса гостей, он вдруг спросил:
— А что госпожа Шерон? Тоже
выпивает?
— Ну… да… — Брейк неожиданно
замялся.
Рейм немного выдохнул.
— Понятно, похоже, что этот
напиток ей не по вкусу.
— Не то чтобы… По крайней мере,
она сказала, что сегодня пить не станет.
Рейм задумался о возможной
причине подобного отказа от спиртного, но посчитал, что разумней всего будет не
спрашивать.
Более пристальный взгляд на гостей
выявлял множество деталей. Лицо Гилберта было красным как помидор: он
совершенно не умел пить, ему уже подурнело, и за ним ухаживали Оз и Ада. Шерон
ласково смотрела на них, незаметно поглядывая и на бутылку рисового напитка, как
бы размышляя: «Может, выпить хоть чуточку было бы неплохо…». Руфус что-то
говорил, кажется, он был недоволен тем, что никто не обращает на него внимания.
Может, рисовый напиток был
крепче, чем казалось по запаху, а может, Рейм просто устал. Обычно он был
устойчив к алкоголю, но его щёки слегка раскраснелись.
— Кто бы мог подумать, что всё
это случится в мой выходной… — пробормотал он, горько усмехнувшись.
Пронесшийся по саду порыв ветра
раскачал ветви большой вишни, и с них посыпались цветы. Бледные лепестки
танцевали в лунном свете. Их контраст с ночной темнотой был так прекрасен, что
всё это казалось сном.
Красновато-рыжие волосы Руфуса
колыхались от взмахов его веера, казалось, что он прокладывает лепесткам путь,
направляя их в какой-то неуловимый загадочный мир.
Вскоре после этого ветер затих.
Рейм, невольно задержавший
дыхание, выдохнул.
— Мистер Рейм… — позвал его
Брейк, с улыбкой кивая на пиалу. В налитый до краёв напиток упал маленький
лепесток. В пиале отражалась луна.
— Думаю, изысканней уже некуда,
как считаешь? — весело поинтересовался Брейк.
—Ты прав…
Рейм взглянул на Руфуса. Тот, прикрыв
рот веером, смотрел на него в ответ; судя по прищуренным глазам, он улыбался, словно
горделиво спрашивая: «И что ты об этом думаешь?»
— Боже мой… — тихо пробормотал
Рейм, немного вздохнул и поднес пиалу к губам, залпом выпив её вместе с
лепестком и луной.
— Какая сила духа! — раззадоривал
его Брейк.
Рейм вспомнил про обрывистый
отчёт, который ему было некуда отправлять. Когда вечеринка закончилась, и он
отправился домой, то решил вкратце расписать последние события этого дня. Он
уже знал, чем всё подытожить.
Вытащив из кармана свою потрёпанную
записную книжку, он энергично настрочил что-то на пустой странице. Закончив
писать, он подумал: «Я никогда никому не смогу показать этот отчёт».
На страничке было написано:
«Такие вещи… время от времени могут
быть довольно неплохи».
~~~~~ Конец
~~~~~
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— Что ж, здравствуйте. Вот мы и встретились
вновь.
Это третий…
нет, кажется, уже четвёртый раз, как я вас здесь встречаю.
Хмм? Ах,
пятый раз? Прошу прощения. Я забыла.
Видите ли, я
немного беспечна и не очень хорошо запоминаю подобные вещи.
Не сердитесь
на меня.
Верно, такова
уж моя натура.
Ну что ж.
Сегодня вы даже приготовили для нас весьма недурной чай. Ваша
предусмотрительность мне очень приятна. Да, очень вкусно. Знаете, я и не
думала, что вы можете быть столь внимательны.
…Ой. Прошу прощения.
Мне не стоило высказывать это вслух, даже если я об этом подумала.
Ах, полагаю,
этого мне тоже говорить не следовало. Извините меня. Не сердитесь.
Я часто
говорю то, что приходит в голову, не выбирая выражений. Да, это тоже
свойственно моей натуре.
Ох, понятно.
Не вы готовили этот чай? Это был подарок?
Хмм.. Тогда
вы и вправду… Нет, неважно.
Итак, вы меня
ждали. Какую историю вам поведать сегодня?
Вот как. О
жизни, хмм? Какая широкая тема…
Вас что-то
беспокоит?
О-хо.
Возможно, вы встретили своего спутника жизни.
Это же
чудесно. Мои искренние поздравления.
Ах, но вы не
уверены, стоит ли вам принимать его предложение?
Хмм, да, это
серьёзный вопрос.
Жизнь долга и
полна тягот. Чтобы прожить её без сожалений, вам будет необходим незаменимый
партнёр. Если выберете неправильного, тогда… Всё верно, из этого ничего не
выйдет.
Ну что ж.
Посмотрим.
…В таком
случае, почему бы мне не рассказать вам о встречавшихся мне примерах, несколько
историй о разных людях и их партнёрах?
Мож